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PRAEFATIO 



Jam abhinc plures annos^ de veteribus Qostris artilous 
poeticis saepius quaesitum est, ac fuére studiosi quidam 
qui scrlptîs illis, aotea parum aut maie co^itis vel etiam 
admodum ignotis, libenter operam dederunt. Sic anno 

1882, Georgius Pellissier, doctoris graduai adepturus, 
Facultati Litterarum Parisiensi lalinam thesini « scxd 
dedmi saeculi in francia artibm poeticis * » propouebat ; 
in qua varios hujus generis Itbellos eo tempore compo- 
sitos quod vulgo RenoDationit nomioe dîcitur recense- 
bat ex Ârte profectus quam Petrus FBber edidit (i521) 
ut cum opuscule Yalkelini de Fraxineto (1605) ûoem 
faceret. Anno autem 1887, Eugenius Linlilhac thesim 
quoque proponebat de illo libro qui, Lugduni prolalus 
(1561), ad classicam disciplinam apud nos condendam 
maxime valuit, scilicel « de J.-C. Scaliyeri poelice * ». 
Anno denique 1890, Ërnestus Langiois, altius repetens 
temporaque praesertim illa fovens quibus floruerunt 
subtiles et verborum et rhythmorum artifices quos « rhé- 
îoriqueurs » gallîco nomine designamus, in Sorbona 
dibputabat, necnoii eruditissime quidem, a de artibus 
rheloricae rkyllmicae, me de artibus poeticis in Francia 

* Liiletiae Parisionini, a|md Vleweg, 1882, in-8«. 

* Lutetûe Parisiorani, apud Hachette, 1887, in^S". 
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ante lilterariim Henorationcm tdilù, quibm venificaliotm 
nontrae leyes tzplicaniur ' » . 

Qui etsi omnes excelleutor de sua re scripserunt, haud 
Uunen nullius operae nobis esse visu m fuit et his sciiptis 
aliquid addere et his etiam quae proximis annis nonnulli 
de Pleiadis doctrinis composuere : ergo voluimus, aucto- 
ribus doctissimis illis praestanlîssiniisque inagistris Petit 
de Julleville et Aeiiiilio Faguel, quoriiiii studium erga nos 
quau) opliiuuiii non satis declaiare possunius, opusculuiii 
quoddam excutere, quod paucissimi lemporibus nostris 
legunt, quamvis teinpore suo non nullius momenti fuerii, 
Jacobl Peletarii Genomaneasis Artem Poeticam dico. Nimi- 
rum, in accuratissimo libre suo, Pellissier quid in bac Arte 
pluriniiini valeret praeclare notavit ' : al Valkelino de 
Fraxiiieto potissirmiia iiicubuit. cujus operi plus quam 
diiiiidiani commeiilalionis suae partofii attribiiil. Quare 
nonouUis fortasse videbitur is quodaui luodo nculectus 
fuisse qui Valkelino viam aperuit : cujus Lamen liber ad 
scril>endam Pleiadis historiam tantum adjuvat, ut dignam 
inesse in boe materiam. quae largius altiusque tractetur, 
dicere non dubitem. Nec temere quidem : nam Peletarii 
opus, cuni anno 1555 editum fuerit, inter Ikfemionem et 
ilimUaltonem (jallicae linijuae, quaui aimo 1549 scripsit 
Hellaius, siluiii est et Pnetivam A i tem, quaiu Honsardus 
anno 1565 in vulgus emisit. Ex hoc autem libro, tan- 
quam in medio posito, manifeslum* est quantum intra 
sex annos profecerint Aurati discipuli : Defetmo enim 
indigentia multoram praeceptorum laborabat ; Peletarius 
vero ditior est, tamque saepe novarum rerum auetor, ut 

' Ltjtc tiai l'arisioruiii niMi l Bouillon, 1890, in-8*. 

' Vide tfrtiam purteiu, p. 44 jO. — Fosleriu!», eadeiu guUico seriuoiie 
expressa Pellissier, cum Valkellni de Pvaxineto Artem Poetteam cderei, in 
editionis pruoeinio repetivit, cap. III, p. xxni-zxvni. (Latetiae Pariaiorom, 
apad Garnier, 1885, în-i8). 
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jam Ronsardi Ài'tem Poeimm prïmum, deio praeacriptas 
Frandadi praefationes, quae baud multis annis post 
editae sunt. minus stupeamus. Majore etiam cura digna 

res esse videbitur, si scriptoreni illun» poetices anno 1555 
prohifîK^ riiernineris eumdem esse qui Pleiadi vias ape- 
rueril, atque prius et Ronsardi et Bellaii singîllatim 
amicitia usus ait, quam ambo illi inter se amiciliam jun- 
gèrent. Nonne enim mirum est, quod Peletarius, Clementis 
Maroti principio fautor ac discipulus, magiatro tamen 
audacîor novarumque rerum multo studiosior, ad novam 
discipliiiani hora puma transgressus est. cujus adveulum 
ipse quodam modo feslinaverat, legesquf mox clarius ac 
rectius proinulgavit, quam ille praeco qui auper e Coque- 
retico Gollegio artis novae tonanti voce Paeana cantaverat ? 

Priusquam autem buic operi indalgerem, cura mibî 
fuit ex editione principe, cuius in Parisiensi Bibliotbeca 
Nationali exemplaria duo servantur \ Peletarîi libeilom 
quam diligentissime potui tranacribendi. Quam editionem 
salis iiotuiii est ne iiostra quidem aetale, quamvis vete- 
rum Hbroruiii curiosa, iteruin typis fuisse mandatam ; 
neque unquam, ut verisimile est, mandabitur : singula- 
ribua enim in aeribendo signis usus est Peletarius, 
quibus fit lectio diffidiior*. Quae ipse ego signa, cum 
lûcos quoadam Peietarii referrem, non omnia transtuU : 
nam et legentîbus ingrata sunt» dum oculos novitate qua- 

* Res. Y*. 1914 et 181». 

* Quicl Pcletuiius dv ri forniandii ortbograpliia eensurril, ipsin'^ l'i Irl.irii 
liber expromit, coi galticu uermoue Uia Utulus : Dialogue de l'ortograje e 
prononciacion françoèae, départi an dèw «prw, avec one Apologie à LoyM 
Mtygnt. Qnem libram Pictavii primum apud Enguilbert de Marnef edidlt 
anno IÎJîjO, in-8», iternmque Lugduni apud Joannem de Tournes, anno 15d5i 
ia-8<>. (Bibl. Nat. — Res. X. 1954). — De hoc cf. Livet. La grammaire fran- 
çatâe »t les grammoMenê as xvi* «ffole, 1886, p. 134-115, et Bntnot, La lan- 
gue aa xvr siècle, apud Pelil de Julleville, Histoire de te teJtfve et de la 
UtUrature française» t. lli, [xw eiicte], 1897, p. 7^-768. 
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dam ÎDUSÎtata offendunt, nec typi sunt quibus ëa restitu- 

anlur'. Uuapropter lioruin. quae abhorrent a singula- 
ritate nimia, ea sola retiûui. 

Fiûienti liceal juniorem aniicum Joseph Gosselin, nunc 
in Sorbona litteris studentem, grate designare : qui, quo 
minas imperfecta lectori commentatio mea succederet, 
omnes citâtes locos rursus principi, quae in Bibliotheca 
National! detinetor, editioni contulit. 

* Videas illins seribendi generis spécimen qnodilaia «pud Livet, eU.^ 
p. 174-17U. 
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1ND£X NOMINUM 



In hujuscemodi operibus, quae sermone antiqao quam 
minime antiqnas rps tractant, recte potest timere scriptor 

ne quid in scripto suo obscurum sit. Quapi opter nobis 
visuni osl, quod anlea fecit Pellissier, in libri fronte 
propriorum et communium nominum indice m insc ribere. 
Plerumque mutuati sumus ab ipsis auctoribus qui xvi^* 
saeeulo Tixerunt gallica nomina in latina conversa : quae 
tamen cum haud semel defuerunt, aut gallicae appella- 
tionis servandae veniam sumpsimus, aul ex opusculis 
Georgii Pellissier et Ernesli Langlois nomina detorsimus : 
quibus, quod saepe nobis auxilio fuere, grates agantur. 

l 

NOMINA PROPRIA 

Alamannus (Ludovicus), Luigi Alamanni, 
Altarius (Gulielmus), Guillaume des Autebs. 
Anulus (Bartholomaeus), Barthélémy Aneau. 
Ariostus, l'Arioste. 
AuRATUs, Dorât. 

Baipids (Antonius), Antoine de Balf . 
Baifius (Lazarus), Lazare de Balf. 

Bellaius (Joachimus), Joachim du Bellay. 
Bellaqueus (Remigius), Heiiiy Ikileau. 
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Belo (Petrus), Pierre Belon. 
Rbmbus (Pclrus), Pietro Bembo. 

BûcnF.Tus (Joannes), Jean Bouchet. 
BoLAEus, Boileaii. 

BucHANANu« (Georgius), Georges Buchanan. 

Castellanus (Georgius), Georgos (',h;islellaiD, 
Cbarondas (Ludovic'us), Louis le Caron. 
Crbtinus (Gulielmus), Guillaume CretiD. 
Grux a Genoman», La Croix du Maine. 

Dbnisotus (Nicolaus), Alcinous cornes, Nicolas Denisot, 

comte d'Alsinois. 
Dbpbrius (Ei)tychus), Bonaventure des Périers. 

DoLËTus (Stephanus), Étienne Dolet. 

Faber (Petrus), Pierre Fabri. 
Fenelo, Féneloo. 

Gallandius (Petrus), Pierre Galland. 

Hkroetus (Antonius), Antoine Héro^t. 
HospiTALis (Michael), Michel de L'Hospital. 

JODELLius (Stephanus), Étienne Jodelle. 

LAi DLiNius (Petrus), Pierre de Laudun d'Aigaiiers. 

Maonitjs (Olivarius), Olivier de Magny. 

Ma.ioh a Bklgis (Joannes), Jean Lemaire de Belges. 

Marotus (Clemens), Clément Marot. 

Meigretus (Ludovicus). Louis Meigret. 

MouNBTUS (Joannes). Jean Molinet. 

MoRBLLUS (Janus), Jean de lilorel. 

MuRBTUS (Marctts Antonius), Marc-Antoine Muret. 
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Paschasius (Stepbanus), Etienne Pasquier. 
Peletarius (Jacobus), Jacques Peletier. 
Perusius (Joannes), Jean de la Pénise. 

Petrarca, Pétrarque. 

Rabelaesus, Rabelais. 

Racinius. Racine. 

Ronsardus (Pelrus), Pierre de Ronsard. 

Sangklasius (Melliiius), Mellin de Saint-fiolays. 

Sangelasius (Octavianus), OcUvieo de ^ainL-Uelays. 

Sannazarus, Sannazar. 

Sbsbrluus (Claadius), Claude de Seyssei. 

SiBiLBTUs (Thomas), Thomas Sibilet. 

Stepbanus (Henricus), Henri Estienne. 

Taburbllûs (Jacobus), Jaoques Tahureau. 

Thiartos (Pontus), Pontus de Tyard. 
TuKNEBUS (Adrianus), Adrien Turnèbe. 

Vali j Li.Mjs DK Fraxinf.to, Vain|u( liiî de la Fresnaye. 
Verdiarius (Antonius), Antoine tiu Verdier. 

II 

NOMINA COMMUNIA 

Ambiyui rhythmi, rimes équivoques.. 

Ballata, ballade. 

Itini rkytkwi, rimes plates. 

('anlux regnlia, chant royal. 

Oda, ode. 

Odttla, odelette. 

Podium, puy. 

Propage, provignement. 



y' 
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QuiUemi vermt, quatrain. 
Remvatio, Renaissance. 
Rhythmutt rime. 

Homantium, roman. 
Rondellus, rondeau. 
Sonetlum, sonnet. 
Terni vmw, tercet. 



PHOOEMIUM 



Ântequain Jaoobi Peletarii Poe$icam Artem aggrediamor, 
necesse est quibus lemporibus composita fuerit breviter 

memorare. 

NOD illud erat Peletarii primum opus. Jam rnim 
anno 1544, si quidem Crucis a Cenomanis testimonio 
credimus, Horatii Epvttulfm ad Pmnen gallicis vers! bus 
transtulerat : quod opuscolfni, ut alias diximus^ multo 
minus per se valet, quam illa praefatio qua Peletarius 
gallicam linguam landibiis extollit. aetalisque siiae poetas 
vehementer hortalur ut sermonc patrio. non alieno. jain 
utantur. Ceterum ipsp. anno 1547, ut pra«'Céplis exeniplnm 
adderei, « Opemm Poelicorum » volumen edidit, in quo 
jam apparent artia novae quaedam indicia, dum poeta 
tentât poesim ex assuetis regionibus detortam ad intentata 
trahere. Hoc libre novarum rerum auctorem omnibus se 
proferebat. Etentm, ingénie promptns et ardens necnon 
temf^rarius, a^quales siios impellebat ad imilaiidos et 
aniiquos ot Italicos scriplores. Ab anno 1543 rrlolariuin 
scimus Honsardo familiariter usum esse, quocum^ ia 
urbe Cenomanorum, quaestionem agita verit quibus modis 
antiqua odae forma patriam in poesim induci posset. 
Ipse paulo post Peletarius ignotum adbuc flonsardum 
notum omnibus fecit, cum inter propria carmina carmen 

* Vide Uiesim nostram de Joàcliiiuo Beltaio* p. 33 sqq. 
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amici quoddam misciitsset. Idem, anno 1546, Bellaiuin 
ciii, ut credere licet. IMctavii occurreraf, incilavil ni odas 
jciiii praecipue colnel ac lin^jcrol snnottn, quippe quae 
gênera poeiuatuoi ossent in primis digua quae jam a 
vatibus foverentur 

Nemo nescit quoniodo de liogua poesique gallica bene 
speranti Feletario brevi tempore bene successerit. Reliai us 
enim, anno 1549, illam Defensionem emisU in qua, Aurati 
discipiilorum praeco. leges novas novae artis facunde 
prolulit. Nnlla farla mora, mulla statini carmitiuiii volii- 
niinn has leges sanxerunt. Priniiis ipse Hellaiiis, naUira 
sua properus» anno 1549, circa l^ischnlp tempus, OU mm 
lectoribas atque Larico» Venu* obluUt, et sub ejuedem 
anni finem odaroro volumen alterum cui galHco sernione 
btc titutus : « Recueil tk PaUtie » . Proximo autem anno, 
Oiwam itenim edidiC, sed ita no vis aactam sonettis ut 
pins quam duplex evaserit. Ronsardus et ipse Odanm 
libres IV in publicum produxrt (l.ï.'iO). socundnqtio post 
anno rursns imorea et itànrnm librum qninluni. Eodem 
lemporo divnigabat Ponlns Thiartus imalurio>i hjtores et 
l^rica Camim (1Ô49-1552), Antonius autem Baifius, OU- 
varius Magnius, Jacobus Taburellus Amom, in quibus 
Mtlinam BaiGus (1552). Magaius CaUtanitam (1553), Ad- 
miratmn Tahurellus (1554) canebat. Sic et sonettum ai 
od'd, tantum a Peletario laiidala commendataque. magni- 
fiée jam florebant. Nec Unis hir stptit : iiam. dnm . Bel- 
laius, consanguineiim cardinalem Koniani secutns (1553), 
morum oovorum nsn atque oxsilii taedio, novam poesi 
suae vîain, jam - prions studii immemor, aperiebal. qua 
vicissim ad Antiqwiiatat Romae, ad Ludùi Rmtito», ad 

* Dr his rf. quod ipsi dissrruimus « de inventione odne « in Rcw d'hist. 
litt. de la France, 1899, p. 21, thesimque noi»tram de Joachimo BcUaio, lac. 
cit. 
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Trwtîa, pulcherrimum quidem opus, pergeret, — ecce 
contigît Henrico Stephano codicem in Italia reperire 
manu scriptum, fn quo carmina quaedam Anacreontea 
continebantur (1554). Qui codex lypis mandattis hand 
parvani apud Gallos gratiam obtinuil diix cnim 
Pleiadis ipse Ronsardiis, illo negleclo îereiine contempto 
Pindaro, quem in priniis ante foverat et, spe quadam 
aeqnandi, fuerat imitatus, subito Teium recens cognitum 
poetam, cum illi se minus imparem sentiret, tam gralum 
habuit, ut eum jam unice respiceret. Ergo odulam, si 
quidem hoc verbum fingere lîcet, ignotum adbuc carmi- 
nis genus, inter assuelas jani poematum formas intro- 
duxil, el arto delicatissima. quem veruiii Anacreontem 
esse putabat, voluptatis vatem imitatus est : inde Silvae^ 
(1554) et MisceUanm * (1555). Non autem solus Anacreontis 
imitator ^Ronsardus fuit : anno 1556, Remigius Beliaqueus, 
qui novissimus se Pleiadis poetis conjunxerat, inter 
Musarnm chorum admitti merutt, quippo qui Teias 
* odulas e graecis versibus in galiicos convertisse!. Ste- 
phanus vero Jodellius, qui sibi pulpita servaverat. jam 
anno 15.^2, dum Ijdjniinm et Cleopninnn spectaiitibus 
exhibet, antiquoriim comoediam et tragoediam apud nos 
inlroduxerat. Postremo Ronsardus, hortantibus amicis, in 
animo habebat Homerum ac Vei^ilium, ut ita dicamus, 
ad vitam ipse revocare patriamque suam ornare epico de 
Franco poemate, cujiis fabulam in oda régi Henrico 
Secundo dedicala ' jam deliaeaverat. Ergo, intra quinque 

' Le fiocoffe de c/e Honsard, Vandomoys, dédié à P. de Paschal. Lule- 
liae Parisiorum. apiul viduam M. de Laporlf, i:>3i, in-S\ ;liibl. Nat. Wes. 
pY». 124). — Uic liber novein odulas .\iuicrçonlep more.compositns hahel. 

* Lêê Meêtatureêde F. de Roneard, dediééè A ldn tirinon. LuteUae Parisio> 
rum, apud G. CoitozlI. in-s\ iHibl. Nat. — Res. pY*. lS3f. — Hanit 
novem, sed bis noveiu oduLis in hoc opcre numcres. 

• Vide Odam de Pace, anno loaO éditant. (Edit, Blanchemain, t. II, p. 
26-33). 
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Vel sex annos, omnes fere Musas studiosi tentaveranl, 
Qullaque Parnassi regio vacua poetis erat. Haud igitur 
vana Peletarii spes, haud irrita vota* fuerant : poesis 
noira quaedam orta erat, auliqnonira et Ttalonim imita- 

trix. (jiiac Marofi disripuloruni pofMiialihus iiiil saepe 
Jeviorihus aiil ndinoduiu insuKsis gravius nescio quid 
atque acrius supposuerat. 

Dum autem tiaec ia litteris gernntur, quorum ipse 
auctor quodam modo luerat, quid agebat Peletarius ? 
nie, cum esset, ut vidimus, natara sua promptus et 
mobilis multanifîaque rerum euriosus, jam poesis minus 
memor, tolum primo se fere dederat disputât ioni quae 
Ludovicuin Meigretum et (iiilielmuni Altarinni de scriben- 
di more reformando sépara tos habebat, annoque 1550 
libellum ediderat cui gallice titulus is inscriptus : a Dia- 
logue de Vorlxtgmfe e ptvnonetadon françùèfe » . Dèin, cum 
scientiarum haud minus quam litterarum amator esset, 
ad mathematica se converterat, quorum, cum pergrata 
ea haberet, haud mediocriter, u! videtur, peritus erat '. 
Non ex umbratili vita jam exierat, nisi ut Arithmetiram 
(1551) et Afffebram (1554) publicarel. Nec (amen omnino a 
carminibus abstinebat : interdum enim, cum illum mathe- 
maticorum taederet, ridebant versus, ut ipse, nec sine 
gratia qnadam simplicitatis, ait : « Mes après i (scilicet 
de mathematicis loquitur) avoër travalhè d'une ardeur 
extrordinere (einsi que font cens qui ont long tans inter- 
mis une chose qui leur ét de bien expresse profession), 

1 In Artis Poetieae prooemio nobis fatetnr ips« : « E par ce qu'an ma 
retrete je ne trouve jaraea eoiwoteetoin plna grande, ne qui miens me fece 

' oublier mes pansemans flnctnens. que mes Matematiques, je me sni;; mis 
sus mon Euclide premieremant : duquel j'è ù bon secours a mon gre, eyant 
trouvé demonstraeions e proposidmis nouveles e singulières: e même conçii 
bonne espérance de <lecouvrir cboses qui ont elë longoemant cberehees'e 
non ancores troavees » (p. 4). 
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j'ë pansé de me devoèr recréer sus quelque autre g'anre 
d'étude plus facile e de moindre speculacion : eyant 
tousiours cete opinion, qu'un homme bien nè doët avoèr 
plusieurs ocupacions, qui secondet les unes 'aus autres. 

Quele recreacion n'è sù aiieua chocsii-, que la Poésie : 
excercice vremant d'une bien dousse ïolie, e auquel n'ét 
boiinemant possible de renoncer, quand on s'au él une 
fœs delectè a bon essiant » (p. 4). Ex bac animi relaxa- 
tione novum iliud volumen exortum est, Atmr Àmprwttf 
quod typis Peletarius anno 1555 dédit : in quo, cum 
lyrica carmina, tum xcvi sonetta de rébus amatoriis. 

Al qui lam prudens erat, tam sapiens, tam diligens 
in omni re et causarum curiosris. is non erat quin arlis 
suae priiicipiis ac regulis graviter animum iiiteiideret, 
cuni praesertim sollicitareot euni Pleiadis poetarum opéra, 
tantum ab lis quae prius facta erant diflerentia. Solebat 
chartis singulis passim ac temere, ut quidem aut cogl- 
lanti aut legenti successerat, illinere quidquid de poesi 
et arte poetica sentiret. Venit autem dies cum ei visum 
est utile fiituruni esse, si cogitationuni suaruai uiiines 
facerel participes. Krgo charlas, uiipusiio — aecnon, ut 
ipse confessas est, aegre — ordiue, composuit eoUeiu- 
que anno 1555, aliquot mensibus post editum Amm^em 

' lllud quidem «'X hop prooemii loco iiianifestam est ; Mes voeci qu'an 
rciuuunt ménage, j'è trouvé parmi mes confusions d'ecriz (selon la mode que 
j'è de fere mes caOa, e puis mes mondes) oertefns préceptes de PMsie, par 
ci par la, i i)aiii!ii^ rninnic les feuîlit's de la Sibile, e mis pur pièces an peUs 
coins de papier, eomme l'imaginacion m'avoct aportè divers poîn? c diverHes 
resona, au divers tans e an divers liens. E les efeullietunt, e i trouvant 
beaucoup de bons trez, les uns de mon proget, les autres pris des bons eeri> 
tfurs, me suis tenfi rnnuutr ilciiion Frntirtics. K m'à samblë q'"- ] ■ ilovoé 
fere plesir a noz amateurs de Foêsie, an les leurs communiquant. Somme, 
Je me suis mis a les ordonner : qnl m*i etâ certes une fatigue bien plus 
grande que n'ttsse pansé : vù la (j^rand' melattfs que J'avoé « r'amasser. Or 
a quelque peine, an suis venu a Ixiut: c l'è misHii m^riinse? snngneusemant, 
pi'essè toutefoes grandemant e du tans e d'ateres privez u (p. 5-ii). 
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Amnnnn, Lugdiini, ubi secnndiiin jain anaum Peletarius 
habilabat. édita fuit apud bibliopolas Joannem Tornaesi- 
um et GuUelmum Gazellom* An Poetieat cui tUulus hic 
gallico sermone : m L'Art Poétique de faquéi Péletier du 
Mmn, dffpnrii an deus Hcres * » . Dedicatus liber erat 
Doiiiiiio Zaciiariao (Jaudarl, Parisiensi, Régis consilioruiii 
ininistro, gt^nerali Lugduui exaclori *. 

Haec Pelelarii poetice, si quidem ad compositionem 
respicias, haud mu I tu m Bel lai! Uefemioni dissimills est. 
Nam, ut Defenm, sic Id duos libros est bipartita, quorum 
unus de artis legibus universis deque lingua, quippe 
artis poeticae ministra, disserit, alter autem de singutls 
gallicae poesis rationibus. Habet taraen Ar» Poeltea nescio 
quid in coniposilioiie diligentius cl clarius quam Defensio : 
Pelolarius emiu, utpote qni malliematicis studuerit, ratiori- 
nandi viiu quamdam Bellaio insoiitam usurpât. Quanquam 
ipsum eliam ejus Ârtis auctorem maxime patet xtp saeculo 
vixisse> cum nemo quidem perlecto componendi labore 
uteretur. Satis profecto Peletarius in ordinando opère uni- 
verso curiosus ac diligens, in unoquoque capite non satis : 
saepius a recta via tlectit, lateque per inexspectata vaga- 
tur \ 

* Jean de TvaraeM et Oniitaume Gazeau. 

- Régis privUeginm apad Aqnae bellae fontem, die mail quarto, daium 

est. 

* Extreno proonniokgiiiNu baee : « Je i'ë adrecè ce mien lalieiir, comme 

a celui que j% i iu-ouvè dinedea presans de letres, pour l'honnête e libéral 
vakeulh que tu fés aus T être? : qui n'an ;is ni lc*is(- 1' «niour, ni onljliè la 
eoanoessauoc . E combicu que tu ees voulu suivre uu ctat assez divers de 
tele profession» tu es voulù montrer que les Letres peuvetaporter omemant 
aus plus dines ixccrL-icL:» (juc rhomme puisse t-lirt- n fp. 6). 

* Ut exeniplis utamur, vide quemadmoduni de Vergilii cum Augusto 
familiaritate (p. 9-10) dequc Lueretii morte (p. 16) digrediatur. Respice etiaiu 
ut lente, dnm de aeientiarum pnigressn disserit, seribendum « de oda » 
eaput inchoel. Saepc suspensum Peletarius scrmonem tcnct, sive ut errores 
a criUcis conimissos corrigat, »ive ut emendet si quam interpretaliooem 
grammatici falsam dederint : sic p. 32-33 (de Flacci Marontsque versibus 
quibnsdam) et p. 16 (de Plutarchi quodam errore). 
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Scriptoris noslri servabimiis oïdmfim : coinmentationis 
igitur noslrae, sicut et ipsius Artis Poeticae, duae partes 
eruQt. At non omnia parem locum obtinebunt capita. Nam, 
ut jam animadvertit PelUasier S multi sunt apud Pele- 
tarium loci communes, in quibus nihil fere novi : taedet 
in his commorari. Libentîus bis quae propria Peletaril sunt 
induliicbinius, intei- ([iiae pliira quidem subtilia eliamque 
féliciter iiivenla. l^raesertim iii liiceni ea proferemus quae 
poesis hiâtoriaoi KeQovatioais leiupore clarioretu eiiicere 
possunl. 

' Op. cit.. y. 4ij. 
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PARS PRIOR 
I 

UK POESiS AMigUlTATE ET KXCELLtNTIA 

**• 

Pelelarius, nt dccebat, non poteral quin Àrtù PoeHcae 
suae initiuni potsis et antiquitalern et excellentiam 
praedicando faceret. Sic inceperat et ipse suam antea 
Thomas Sibilelus : qui priocipio ' omnes artes ex eodem 
qao vlrtus foule piovenire profitebatur, « c'est a dire de ce 
profond abyme céleste ou est la divinité ' » . Peletarius 
non aliter ^endebat, qui scripsit : « Il me samble que 
pour nfrâfià t,^. ^-fînleurs se sont vouluz travailler a 
rechercher prf-mi^r« invanlt^urs des Ars. Car ce sont 
chosfr^ trop çrl»r5t»='^, pour devoèr être atribuees a i'inaa- 
ginacîoD buiOÉifte. Les semances an sont an cetc gran- 
deur de 3iatofe : laqnele ocnltemant e insansiblemant 
les à fet aatrer an l'esprit des mortéz » (p. 6). Qoid 
autera ex ht» intellegemus, nisi quod origine sua pœsis, 
nt artes ceterae, divina sit ? Niminim homines formas 
poe^is *'arias fini'er^* poluerunt carminumque figuras 
illa^ quibu:? ijiiiJUjqu'Mj(jiie ponnatiiin genus exstat, quas 
omnes breviter « poetîcum arliticium » appellaxuus; . ipsam 
vero poesim non creavere, cum ex ipsa natura venerit 
ille « modus numerusque loquendî qui si defuisset, 

' Lib. I, cap. 1. 

■ SiiAVtM prtetieam ÀHem ex edilione principe <I54^> oommemoro. iBibL 

>at. — Re». \\ ii\Zu 
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nuoquain exsistere potuisset poesis. Ergo a caelo ortum 
dusU'. 

Quod ad poesis excellenliam attinet» Peletarius nibil 

aliud quam explicat Uoratii praeclaros versus ia Epistula 
ad Phones incluses: 

Silvestres hommes sacer inlurpresquc deoruin...* 
Ilideni posterius in Episiula ad Academko» * Feuelo 
faciet. Breviter et commenlatur criticus noster illam 
« divioi » Platonis senteatiani, scilieet poetas sacro 
(urore sno deorum interprètes esse*. Honores deniqae 
memorat quibus reges olim poetas afficiebant, et copiose, 
Macrobio auctore, narrai qua Vergilius apud Augustum 
jjjatia etianiquo familiari aniicifia sit usus, cum princeps 
poesim tanti fecerit ut ipsft versus couïpoiieret. Goncludit: 
« Douq, qui osera peu estimer la Poésie, honorée des 
bienfez e de la profession des ampereurs du monde ? » 
(p. 10). At non plura de bis dicenda : nam Peletarius, 
dum poesis excellentiam poetarumque sacram naturam 
laudibus extollit, tractata jam, nec semel, a Ronsardo 
Ht'llaioqur versai ^ : di^aioia quideiii suut alia ad quae 

properemus. 



* « Les anciens ont i'él Ajiulun e les Muscs présider a la Poésie, comme 
Dieus a une ebose divine, pont montrer qu'ele n*à origine antre que céleste • 
(p. 7)« — Cf. p. 34 : « La Poésie, comme le» autres Ara, éi un don venant de 
la fàveur celette. » 

* SptâL ad PUmuêf v. 391 aqq. 

> Cap. V, Prqfêt dê poéUqtte^ edit. A. Galien, 1889t p. S3. 

* |0A| cap. V : 01 irotniral ovStv SiX' {| ipyofttXi iln tiSv Hât, 

■ Vide ptaed.p«i Bonsardi odaa cum Hieliaeii BiMqpAtaU, tum Joaeltimo 
BeUaio dedicata». (Edit. Blanchemaln, t. H, p. 68 et 
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II 

DË NATURA Kl ART£ 
QUID DE TEMPORIS SUl POETIS PBLEtARIUS SENSERIT 

• ♦ 

Nonnullis forsitan haud utile fuisse videatur in arte 
poetica verbosius disputare utra plus valeat, naturane 
siue arte an ars sine oatura. Peletario non ita yisum est: 
nec enim poterat quaestioDem a Sibileto |am et a Bellaio 
disputatam praetermlttere» çum praesertim non eamdem 
uterque disputationi conclusionem feeiflset Ceterum 
cogitanti facile veniet in mentem jure quaestionem banc 
curae majori îllius aetatis quam nostrae scriptoribus 
fuisse, cuni in iioc adeo lotum cortainen positum fuerit : 
scilicet, dum disputant in contraria et Maroti discipuU 
et Pleiadis poetae, dabant iili plus natarae, hi vero, 
quanquam Don naturam aspernabantur, qaamplurimum 
tamen art! concedebant. 

Ât Peletarium, cum et ipse quaestionem disceptandam 
aggrederetur, nescio quid clarius altulisse vellem. Cui 
visum est, ut quidem erudito, quin iinmo nimis erudilo, 
Horatium ac Platonem, Ciceronern ac Quinlilianum con- 
tinuo permiscere, ita ut obscuritatis vitiuru non semper 
Ingiat. Quod ad Peletarii proprium de controversa *re 
sensnm attinet, baec colligere possumus. Si naturam 
dizerimus t cete grand' ouvrière, qai agit unîTersaiemant 
sus tout ce qui ét au monde, e sus tout ce qui tombe 
an la cogitacion des hommes » (p. H), plane rnanifestum 
erit naturam, cum universa compiectatur, in poetis ex- 

» V. AH. P«*t» lib. I, cap. 3; De/ena., Ub. U, cap. 3 (edit P«rMm, p. 108). 
— Cf. tlieftiiii nostMin de Joaehimo Bellaio, p. 139 eqq. 
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sistere solam, artem vero naturae partem qoamdam 
esse. At si haec appellatio, angustioribus ioclusa finibus, 
solum designaverit o ce qui ét imposé an nous, sans 
notre peine e sans noire première inlancion » , id est 
genuinas virtules » l quidquid liomo, ciim nascilur, ex 
naturae raanibus, ut ita dicam, accepii, facile deinoos- 
trabitur baud inutiiem ad baec naturae dona augenda 
artem esse : « L'Art androet le Poète à puissance grande » 
(p. 11). Quae cum ita se res babeat, Peletarius naturam 
et artem aequiparare conatur : a Nature ouvre le chemin, 
e le montre au doe : l'Arl conduit e garde de se dévoyer : 
Nature donne la disposicioii. e comme une matière : 
l'Art donne l'operacion, e connue ia forme. An somme, 
la Nature bien demande le secours e la mein artisane: 
e l'Art ne' peùt rien sans le naturel» (p. 12). Naturae 
nulla doctrina : quae si absit, nihil est in homine poe- 
ticum. At| etiam fa vente natura, decet poetain artis 
régulas quasdam doceri : docebit ergo Peletarius brevîiis 
lamen quam Quintilianus cujus. nec ut nobis quideni 
videtur injuste, raoras ac digressius praeceptor noslcr 
increpat. 

Ëst autem bu jus capitis altéra pars quae vehementius 
legentis animum retineat, qiiam prudens illa de naturae 
et artis cognatione disputatio : scilicet inopinato, quid de 
temporis sui poetis sentiat, Peletarius expromit. De quibus, 
etsi primo aperte déclarât se non judicaturum esse, cum 
jusUus posLeris judicanduni sil, tanien, no laudibus parcere 
videatur, judicat : « Quant ét de moe, je ne suis point 
epergueur de louanges. Je suis bien ese de dire uu Sein- 
geles dons, facond, e nè aus oreilbes des Princes : un 

* « Nous avons ici uiiirepris U'ouseigner la puissance de l'Art, i- de 
donner adreoe au Jeune homme bien nè, par les préceptes que nous un 
écrirons » (p. 12). 
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Ronsard, sublime, e raporteur de la Poésie ancienne : un 
Dubelay, élégant c ingenieus : un Sovp, ^ravo e parfond 
an invancions : un Ponlus, net e siilil : un D(^masiires, 
propre e diiig'ant : un Baff, studieus e Ûuide : un .lodele, 
impetueus, e plein de chaleur poétique » (p. 13). Gerte de 
taDtis laudibus aliquid remittendum est. Videtur nobis 
Peletarias nimia qaidem indulgentia usus esse, qui liqui- 
dum Pontum at(ino fluidum Baifium proclamaverit, cum 
fani implicatus aller sit, lam laboriosus aller. Al ipsi ne 
Jaudibus parcere videainur, indulgentia quadam necesse 
est ulamur, cum praeserliin Pelelario de suis aequalibus 
judicanti cura fuerit proiitendi se veile Deinînem iaedere, 
immo vero, si liceret, omnibus obseqai\ 

Quanto pradentior est, dum sententiani de Antonio 
Heroeto et Clémente Maroto pronuntiat 1 Quorum nomina 
conjuncta non seniel in Bellaiî Defensione versari notum 
est V ulpole poetarnni (jui. Pleiadis judirio, prinuim ad 
id tempiis in gallica pocsi iocuin oblinuerint. Anno autom 
1555, uoudum Heroetus vita defunctus erat, sed jam ter- 
tium annum Diniensis episcopus% in secessum quasi 
eonfugerat scribendique curam respuerat. Peletarius qui, 
quanquam Ipsum privatim non cognoscebat, scripta 
tamen ejus multi faciebat, ita locutus est : a Je diroé 
bien, qui nie lesseroèl juger, que je n'è ancores vu Poésie 
an François uiieus drecee a mon grè, ni plus sanlancieuse, 
ni la on il i uf moins a redire, que la Pnrfote Amie 
d'Afitoene Heroet. Ce que je ne di point par aleccion, 
qui n'è ù ni familiarité aveques lui ni connoessance. Car 
ni l'âge ni les tans de nous deus ne nous ont soufèrt 

' n Déquez lous je ne voudroé ofanser an seul, eins complere a lous, s'il 
mVtoèt possible n {p. 14). 

' Defem., p. 73, 101, 104. — De novissimo Joeo cf. Rê9, éPHUL tttt, dê 
la France, \mi, p 239. 

* Gallia Chriatiana, I. ill. col. 11^, C. 
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antrehanter » (p. 14!. Quod quidem judidum non sine 
favore multo : sed muUo favore Heroetus non indignus *. 
Geteroqui, ne eui miram hoc esse videatnr, Pleiadis ipsi 

poetae, po&t plaçâtes prions pugnae furores, non eraiil 
dedignati cum illo décidera, quippo (jui non nullam in 
aula Régis personam gereret. Ut onim eum sibi conci- 
liarent, praecursorem sibi callide» nec falso quidem, 
eum proclamaverant *. 

At Marotum, anno 1544 mortuum, Pleiadis vates ab 
anno 1550 silentio premere sluduerant. Bellaius enim 
in priorem Olime editionem (1549) tumulo Maroti desti- 
natum epigramma *, sumuiis laudibus ornatum, inse- 
ruerat : quod ex altéra (1550) prudenter sustnlerat. Item 
Ronsardus, postquam in Odarunx praefatione (1550) non 
denegaverat Marotum fuisse o seulle lumière en ses ans 
de la vulgaire poésie » ' , carmen ejus de Gerizolina 
Victoria renovare non dubitaverat, adeo ut Francisco 
Borbonio Angiano diceret : 

L'hinne que Marot te fit 

Apres l'heur de ta victoire, 
' Prince vainqueur, ne sufit 

Pour etemizer ta gloire. 

Je confesse bien qu'a l'beure 

Sa plume étoit la meilleure 

A desseiner simplement 

Les premiers trais seulement, 

* Cf. qnod Milpslt Stephamis Pasebaslus {Rteh. de la fVaiuw, Ub. Vl, 

cap. n, ex editione qtiam anno Ifill ï.rtnrrntîns Sonnius emisit) : (c Je fay 
grand compte d*Heroet en sa Parfaite Amie : petit œuvre, mais qui eu sa 
petitesse snnnoote les gros ourrages de plnstears. n 

* "V. Bellaii Recueil de Poésie, 15i9, oda \ui (-dit. Marty-Laveaux, t. I, 
p. 2.)0 : cf. t. I, p. 69 et 145)} Ronsardi praefat Odanun, iSSD <edit. BJaii- 
chemain, t. II, p. 11). 

> Bdit. Marty-Laveanz, 1. 1, p. 107> 

* Edit. Blanchennin, t, II, p. 10. 
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Attendant la main parlaite 
D'un ouvrier ingenieus 
Par qui elle seroit faite 

Jusque au comble de son miens 

Nec uilam poslea Maroti mentionem fecit, speraas 
sane semet ipsum ejus famam Piitdartcarum Odarum et 
Àmorum ad Cassatidram fama jam exstinxisse. Quare 
placet Ronsardo superbo prudentem Peletarium contra- 
ponere, qui judicîi sui dat hoc teslimonium : a Je diroé 
ancore de Marot, que nous n'avons james ù an France 
uu Poète de plus eureus naturel, e qu'il n'à ù autre 
dpfaut, sinon de n'avoèr voulii grand' chose, eyant pu 
tout ce qu'il à voulîi : homme inimitable an certeines 
félicitez, e singulieremant an la traduccton des Seaumes, 
euvre .pour vivre autant que Toui e le nanni^ tant 
pour la matière que pour la forme, e si . je doè dire 
einsi, tant pour Tame que pour le cors i» (p. 14). Ut 
appaiel ex illa sententia, Peletarius, quanquam Pleiadis 
sincère partes ainploxus, non tamen orat !am servili 
animo quam ut Maroti virtutes non probaret : ergo^ 
qui magis art! studere poetas voluit, naturam tamen 

' La victoire de François rie Hourhon conte d'Anguien à Cerisoles, Uunc 
loeom ex ediUone principe {1550/, f ' 7 \ °, excerpsi. (Bibl. fUt, » Res. T*. 4760). 
Posterius, Carmen sumn sie lUmsardii» emendAvIt : 

L'hymne qu'après tes combas 
Marot fit de ta victoire. 
Prince henronx, u'e^ala pas 
Les mérites de ta gloire; 
Je confesse bien qa*k l'heure 
Sa pliiirif estoit In meilleure 
Pour desseigncr simplement 
Les premiers traits seulement; 
Mais moy, nay d'un meiUeur âge, 
Aox lettres industrieux, 
Je veux parfaire l'ouvrage 
D'nn art plus laborieux. 

(Bdit Blanehemain, t U, p. 33). 
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felicem Cadurci poetae gratam habuit, quodque magis 
etiam mirum esse videbitur, cum jam in Gallia floreret 
aotiqua oda, ad exempiar Horatii Pindarique carminum 
composita, non ab illa admiratione discessit quam omnes 
erga Maroticam Psalmorum translationem Maroti aequales 
erant professi ' : unde maxime patet eum angiistiore 
judicio non usiim ( ssc nequt^ sine exceptione Coqueretici 
Coilegii discipuiorum doctnaas secutum. 

■ 

III 

QUAENAM ARGUMENTA POESI GONGRUANT 
QUID INTBR ORATOREM ET POETAM INTERSIT 

Non equidem multa dicam de comparatione quam 
inter picturam et poesim Peletarius instituît, scilicet in 
illis Horatianis sententiis innixus ' : 

Pictoribus atque poetis 
Quidlibet audendi semper fui! aequa potestas. 

Ut pictura poesis. . . 
Fugit enm, velut alios eodem saeculo \ vera Fiacci 
cogitatio. Postquam buic errori satis induisit bancque 
conclusionem deduxit, quod « comme le tableau et sus- 

' Infra de oda scribil : h Si nous rfjjaidnns les Snaumcs de Clcinanl 
Marot, ce sonl vrecs Odes n (p. 65). — Hic quuque ef. Stephanum Pusclia- 
siom de MaroU PtabnU judieantem {Reeh, de la Franc», 10>. VI, cap. 5} : 
« Entre ses traductions il se rendit admirable en celle de» cinquante 
Psriuinips (h- David, aid^- do Yatahlf, profcssenir du Roy «'y; lettres hébraï- 
ques, et y besongua de telle main, que quiconque a voulu parachever le 
Psautier n'a peu atteindre A son parangon. Ça ealé une Venm ^ApéUêê, v 

' Epist. ad Pbnnr^-, v. 0 et 36t . 

3 Uaud aliter errai et Barlholoiuaens Analus, qui sublato nomine suo 
QutnUUum HoraUanwn eonseripstt t « Horace t*a enseigné (si tu aa voulu) 
que la poésie est eomnie la peincture. Or la peincture est pour plaire et 
resjonir, non pour eontrister. » (£dit. Person, p. 205). 
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cepUble de toutes sortes de protrez, einsi le Poème de 
tous sagez » (p. 15), quaestioaem novam aggreditur : 
qQaenam argumenta praecîpue poesi congruant, Multum 
in bac parte commentationis ingenii sui propria vi criti-* 
eus valet. 

Praetermissis minoribus argummU?. , tiuinque gênera 
sunt argumenlorum quibus sit pootis utenduni : scilicet 
amatoria, pastoralia, naturalia, beliica» bistorica. Sed non 
omnia pari studio digna. 

1* Amatoria. — Déplorât Peletarius nibil aliud quam 
amorem aetatis suae poetas canere : « Nous n'avons 
ancor que l'amour an France lau moins dont je m'avise), 
argumanl assez e trop demenè antre les nôtres » (p. 15). 
Scriptoris nostri querela, si quis poetaruni operibus ab 
anno 1549 usque ad annum. 1555 conditis studuerit, non 
omnino Justà videbitur, cum alia quaedam ab antiquis 
argumenta detorserint : attamen plus amori tune concès- 
sum est quam forsitan deeuerit. Etenini, postquara Pleias 
iisdem Petrarcam Italicosqwe scriptores laudibus extulerat 
quibus antiquos, onmcs Laurae vateni imilari propera- 
verant ejusque etiain Italicos iniitatores ardenli sfiidio 
foverant. Nemo erat qui non gestiret, in sonettorum 
aliquo libro, rursus amorem in Lauram sua m decantare: 
quam violentissimo, ut quidem quisqoe praedicabat, sed 
castissimo tàmen aflectu prosequebatur Tantus gradatim 

« Sans dire ries des menus iirjjfiimansi » (p. f5). 
■ 1549: OUpa Bellaii, prinnun t'ilili) -, Errores Amatorii Ponti Tliiarti. — 
laiîO : (^lu'it itrrum i-ditn. — ['.'>.'>\ : Error Amat lib. II. — V.\'.\'l . lîtll tii 
Xm Soniicti de ihonneste Amour ; Hoiisiudi Arnores ad (^assandrtjin ; 
BaUti Amorêë ad MêUnam. — 1563 : AltarK AmAîorittm Olium ^[^alUoe 
l'Amoureux Repos'', in qno Dionysia quaedam cognoinine Saiicta canitur ; 
Magnii Amorea ad Castianiram. — 15^ : Tahurelli Mignardises amou- 
rease» de VAdmirée; Ludovici Charondae ComiiMt quibus insunt Amores ad 
Claram. — looa . PonU Error, Amat, lib. IH; Baitti Amort» ad FranvUtam', 
Peletarii Amor Amonun. 
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factus erat amoris ille faror, at Bellaius ipse, quanquam 

inter primos Oliram suam eadem ratione celebraverat, subi- 
lo contra vim istain atque copiani amatoriam insurgeret 
palinodianique canerot '. Sed frustra : ciirsiis irrpvocabilis 
erat. Peletarius autem, jam aliquot measibus antea, cum 
eorumdem semper amoram taederet eum curiosusque 
novarum rerum esset, sonelta xcvi in vulgus émiserai 
sub hoc titalo : a VAmour des Amours » : sed, ot fati- 
gatam materiem refîeeret, amatoriis pictnris miscuerat 
(lisserlationes qiiasdam ad scientias philosophiamque per- 
tinentes'. Tanieii errnbat ot ipse, ciirii nmori scientiain 
adderet, solusque Konsardus prudens ac sapiens erat, qui, 
eodem hoc anno 1555, A mares ad Mariam sonabat, non 
' fictos amores, sed sinceros adeoque rébus ipsis proximos, 
ut interdum Epîcuri de grege cantor esse videretur 

2® l^ASTOHALiA. — Hellaius in lirffusiDnc future poetae 
mandaverat ut eclogas.e Tbeocrito Vergilioque nisticas, 
marinas autem e Sannazaro componeret *, Miratur Pele- 

' V. carraen « A une Dame » {Recueil de Poésie, 2' rdit.) : qiio consule 
thesim noslram de Joachimo Bellaio, p. 195 sqq. ~ CL Faguet, Seizième 
nieU (iSM), p. 301. 

» Ipsr nos in prooeniio luonet : h Antrant nn Itosoni^fnc, de dessein an 
dessein me survint un certeiu avis, que l'ainour etoèt un suget plus capable 
que ne l'avoé paurgetè nu eommanceiiuiiit. E de fet, suivant cele coneepcion, 
me suis avanturè, d'un nmour nu e simple, anfere un gênerai e universel : 
telemant que par madedurrion je domenassc un ebal amonreus, qui com 
print au soe pi-outit c importance : fesanl mon progct d'i pouvoèr apliiiuer 
choses natureles, cosmografle, astrologie, e antws eboses dinea des plus 
netes e plus graves oicilhes : entreprise certes ardue e de longue 
exécution 11 fji. 'il. 

' Caiiuina qui bus Amore» ad Mariam constant rêvera annis ISSo et 15b<i 
édita snnt {CimlinmUion dn Amtmn^ Luteliae Parisiorura, apud Vineen- 
tium Sertenas, ISIm, in S". — Nouvelle continuation des Anwnrs. ihidoni, 
lSâ6. in-8*). — Quas ob causas arte nova, qui Cassandram aliter cautavt-rat, 
Mariam ceiebraverit. Ipse Ronsardus conilitetur (edit. Bianehemain, t. 1, 
p. iU-lWî : Elégie à son livre). 

* Defens., p. 117 : <( rhnrttt" nioy d'une musette bit^n resonnante et d'une 
flusle bien jointe ces plaii^untes ecclogues rustiques, à l'exemple de Thëocrit 
et de Yix^e : marinea, à rexample de Sennasar Gentilliomme NflapolitalAf » 
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tarius queriturque quod hoic praeceplo non obtemperatum 
8ii : c E m'ebahi que quelcun ne s'6t au moins mis a 

fere Eglogaes, matière an Ire autres autant propre a notre 
langue qu'a nule autre : qui an avons les termes e 
les personnes tout a propos n (p. 15-^16\ Afidit : « Marot 
nous à montré, an dcus ou an troes tout au plus qu'il à 
fêtes, combien êtes sont détectables. » Num mémorandum 
est Bellaium et ipsum inter optima Maroti opuscnla eclogas 
habaisse * ? Non est bic locus in illis eclogis morandi, quas 
inter nostrates quidam ' excelle'nter reprehèndit. ut alie- 
goriae nimis indulgentes (quod et Vergilii bucolicis non- 
nunquam accidit). atqur rnstica specio res poetae proprias 
célébrantes. At illud observandum est, Ronsardum, cum 
tandem Bellaii Peletariique consitium audire decrevit, baud 
aliter pastoralla poemata concepisse quam ipse Marotus, 
ita ut ejns eclogae, quanquam subinde naturae flguram 
ac jucunditatem fideliter exprimunt, plerumque tamen 
omnibus artis nimiae vitiis inficiantur 

3> Naturaua. — Non existlœat Peletarius ex agricultura 
féliciter argumentum poetam baurire posse : « Quant a 
ragrieulture, je croè bien qu'ele n'auroèt pas trop d<> 

grâce aujourdhui, tant parce qu'ele ét assez aalaiidur, 
sans être écrite, que aussi pour n'être capable de grand 
faveur anvers les Princes e Signeurs de notre tans. Ëinsi, 
ele n'ét point pour donner recreacion grande, ni même 
utilité » (p. t6). Forsitan inconsideratius condemnaverit 

' Defem., j» H" Que pleust aux Muses, qu'en loutcs los espèces de 
poésie que j'ay nommées, nous eussions beaucoup de telles immilations, 
qu*est cete ecdogne sur la naissance dn lilz de Monseigneur le Dauphin, 
d mon gré un des rrifillears pctiz ouvraiges que fist onque» Jl/arol. • Cf. 
quirî judicavt'rit tic Maroti rrlogis Th. Sibiletus, lit). II, cap. 8. 

- Egger, L'HellénUme en France !i869), 16* lect., l I. p. 374 sqq. 

* y. praescrUm Eclog»iu I <tiM5), oui tltnlus inscriptuB est u UergerU ». 
<Bdlt Blanehemain, t. IV. p. 5). 
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matèriam olim fere clivinitus a Marone traetatam, recens- 
que pulcherrimis ab Italico poeta Ludovico Alamanno 

versibus exoriialcun Veriimlamen, non omno ex natura 
peliturii rppiifiiaf o-.oxxtv.v/ ar^:uniontum : sed ma^nam rssé 
suscepluro difiicuJtaleiii notât, eu ni in rébus expriiuendis 
summa diligentia opus sU : « Les fez de la Nature se 
peuvet aussi treter a a Poésie : combien ancores que Taprete 
des termes e la contreinte de la matière, qui ét sans 
ornemans e figures, face que l'antreprise ét rare pour le 
roiîte » (p. 16). Atexeniplum Lucretii, qui jejuiiani uialeriani. 
etsi pliirimum indigentia liiigiiat' laborabaL veri poctao 
more traclavît, magnanti spem, si quis tantuoi opus non 
reformidaverit, atlert puichramque temeritatem invitât. 

4" Belltca. — Pelciarius belluni proclamât « le plus 
dîne e le pins j^ravr su^el de toute la l'oësie, a reson 
que les hautes personnes i aiitrel, comme Koes e Princes: 
lequez seuz ont puissance de fere la guerre. Ë par ce 
qu'iz sont suiviz e accompagnez de toutes sortes de 
g'ans» le Poète à ocasion de parler de toutes sortes 
d'argumans » (p. i€). 

5<> UisTORiCA. — Ex contrario, « l'bistoere ét le suget le 
moins propre pour le Poète : d'autant que la loe histo- 
rique ne reçoèt pas grans ornemans ni digressions : eins 
la faut suivre de droet fil. e même la commancer par le 

premier bout : (|ui ét contre la dinite du Poème» (p. 17). 

Sed ne quis forte niirctiir cur taiituin a bellicis 
hisloncas res Peietariiis separavcril, inemorare dcrct 
eum inter oratorem ac poelani quasi nmruui interponere. 

1 Legimus ta De/enaione, p. : 4f D« noslre tens le Sefgneur Loys 

AlemaKi en sa non moins docte que plaisante Agricnlture. •> — Lndovicus 
Alamunnus, postqiinm in ('r-illoruiu Hegis auhun confut^eraf, I,utetiae Pari- 
siorum aono la&6 poomu .suuui u GoUivazione i> upud lioberluui Slepbanum 
ediderat. 
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Orator enini — id est quicumque soluta oratione utitur — 
argumento suo subditus, angustis finibus incloditur : 

poetae nulla fere lex nisi libido atque animi iinpetus : 
« il peut s'ebatre an tous g'anres d'arguniaus d. Jam vero, 
in hoc inler se ditïeriint, quod non eadem utrique scri- 
bendi ratio, non eaedem sententiae, . non verba eadem : 
« les moz aassi doevet être diferans au Poôte e a l'Ora- 
teur » . Haud aliter etiamque inagis expresse dicet 
Ronsardus : « Le style prosaïque est ennemy capital de 
l'éloquence poétique ^ 9 Sed jain ab anno 1555 Peletarîus 
queritur quod non satis longe distel ab oratione soluta 
poetannn sermo . « Notic Pof*sip Françoese n'éi point 
ancores an sa grandeur : d'autant qu'ele ét jusque ici trop 
voesine du langage vulguere : voere e sommes ancores 
si sugëz au jugemant du peuple, que la louange du 
Poème samble depandre de la procheinete du parler vul- 
guere :- chose qui ai-gue une enfance e imperfeccion de 
notre Art » (p. 18). Nullum autoni aliud hujus niali 
iciiHMiium arbitralnr esse, (|uani si quis heroicurn opus 
ttMitaverlt, allerurnque vocat llonieruni. Sed de his inira, 
cum agetur de epico poemate, disserenius. 

IV 

l)E UNIVËRSA HOKMATIS COMPOSITIONK 

Satis mediocriter hoc caput, etsi de componeiidi a rte 
tractât, compositum est : multa sunt in hoc inclusa 
quae justius repeteret sequens caput de imitatlone scrip- 
tum, utputa cum dissent Peletarius (p. 2!) quemadmo- 

* ir pittaf&t. Fi^ncUM» (edit. BlanchemaiD* t. Itl, p. 16). 
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du m aliéna materia poeta nti debeat. Auctor vero noater, 
ut quidem rhetoricae magistris semper fuit usitatum, 
vici^sim inventioaem, dispositionem, elocutionem inspicit : 
Aeneidû primos quatuor libres excutit, ut monstreC qùo- 

modo iiiventio dispositioque inler se cohaereanl, Ovidii 
' }fetamoi lihoseix, ut oslendut (}uid sola dispositio valere 
possit, cum materiain in omiiiuiu manibus positam nulla 
inventionis arte vates augere queat. Nulla tamen apud 
Peletarium de his vere nova. Solum hune locum retineo 
quo, Bellaii praeceptorum memor de « emendatione » S 
poetae mandat ut modo scriptum carmen aliquamdiu relia- 
quat et obliviscatur : qualis pictor, antequam pietnram 
absolval, a céleris eam secernit aliisque stiidet, don ( , 
('xacto temporo salis longo, tani ab opère suo alieuus sit 
ut aequo aDiiiio judicct nec vitiis libentius indulgeat : 
« U faut Jesser refroedir la chaleur de notre invancion. 
Car nous nous plesons tousjours an cela que nous 
invantons. Autremant nous ne récririons même point. 
Puis après longue surseance> faut retourner sus notre 
besongne » (p. 21-22). Haec tanta, ut Bellaio. sic Pele- 
tario, cura tirlis : qua nulla ^lavior, nulla coiihlaiitior, 
ut jam diximus, omnibus uovae discipiinae poetis cura. 

V 

DE IMITATIONE 
♦** 

Neiiio nescit quantum in Pleiadis poetice locum obti- 
nuerit imitatio: quae taaquam in totius doctrinae medio 
posita nobis esse videtur, quippe cum nullum aliud 

< Defutê^ Ub. II» cap. 11, p. IMk 
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remedium sit galiicae iinguae paupertatis quam-si poetae 
nostri antiquorum Italicorumque scrîptorum optimum 
quemque imitati fuerint. Jam alias diximus * illam doc^ 
trinam admodum e Quiutiliaao sumptam, tam absolu- 
tam in Defemione * tamque servilem exsistere, ut serip- 
tori iibertate jam privato pro imitatione vere servitutem 
praebeal. Dix i mus otiam ' quoniodo Bellaius, cum plures 
librum suudi increpareut aec sine ratione quidem \ in 
epistula o ad lectorem » Olime iterum editae praescripta 
(1550), doctrinam suam temperaverit: nam ibi declaravit^ 
etsi brevius sane S non debere poetas imitationem fovere, 
utpote quae per se virtutem quamdam proprtam baberet, 
sed fais bene evenlurum esse, si sententias illas carini- 
nibus suis infunderent, qiiibiis oliiii quasi iniuitriti, cum 
bonos libres Ir^crenl, lanquaiii propriis, non alienis, 
Jongo coumiercio oarum originis obliti, sine ulio memo- 
riae labore, uterentur. 

Peletarium non satis laudare possumus quod, acrius 
etiam quam Beilaius fecerat, doctrinam illam eniendaverit. 
Postqoam enim docuit bumanaro natoram ad imitandum 
esse propens;un poelisquc exemplaria sibi proponere \ict~ 
tum, diligenter ac pruiit ntor hanc correcUonem adhibet : 
« Il ne faut pas pourtant iju^' I»' l'oëtc qui doèl exceler, 
soèt imitateur jure ni perpétuel. Ëins se propose non 
seulemant de pouvoër ajouter du sien, mes ancores de 
pouvoèr fere mieus an plusieurs poinz. Songe que le 
Ciel peùt fere un Podte parfet : mes qu'il n'an à point 

* V. thMtm fKMtram de Joaehlmo Bellaio, p. iSisqq. 

' Defena., lib. 1, cap. 8^ et lib. U, cap. 3, 

^ Op. cit., p. iil-im. 

* V. praesertim ûulielmi Aliarii Réplique aux Jurieuaea défenses de Louis 
Meigret, et Barttioiomaei Annli QainliUum fJoratiaaum (16S0). 

Edit. Marty-LavfLMix, t I, p. 76* >— Uie magni momeiiti loraa dtator 
a Faguet, Seizième siècle, p. 214. 



Digitized by Google 



— 24 — 

ancores fèt. Songe que ce n'ét pas la haute félicite que 
d'être pareilh : qui miens ét, songe qu'il ét plus ese 
d'être supérieur que d'être égal. Car la nature des choses 
ne soufre james peileccion de ressamblance. Par seule 
imitacion rien ne se fôt grand : c'ét le fèt d'un homme 
pareceus e de peu de iieur, de marcher tousjours après 
un autre : celui sera tousjours dernier, qui tousjours 
suivra » (p. 23-24). — Nil Justîus nec rectius*. Salva 
igitur inveniendi faculiate, Peietarius indical quomodo 
vates iruilari dcbeat. « L'ofice d un Poète ét de donner 
nouveauté aus cliuses vieilles, nutorite mus nouveles, 
beauté aus rudes, lumière aus obscures, foe aus dou- 
teuses, e a toutes leur naturel, e a leur naturel toutes » 
(p. 24). Delecto igitur quodam exemple, quod illi perfectae 
speciei quam proximum sit, poeta studeat ejus vitia 
vitare, virtlites aequare, immo superare. Vergilius Peletario 
videtur esse proponendus, ulpote qui oplime oiuuiuiii 
iiuilatioiie usus sil, adeo ut exemplaria sua saepe devi- 
ceril. Inde longus exorilm* excursus, in quo Maronein 
Homero confert criticus nosler'. Sed de hoc infra 
commodius disseretur. 

VI 

DE TRANSUTIONIBUS 

*■■* 

a La plus vree espèce d'imiladon, c'ét de traduire » 
(p. 30). Interpres enim, suimet immemor, alterius non 

' Infra quoquc dicil : « K conseillic a lous bons «**îpriz (î\'lie sobres 
iniit!ilciir> e lins : qui cl l'un des secrcz de la l'ousie, tant s au l'aul qu'iz i 
ttocvel [ir:ni(lre gloere. Car qttele ^loere i à il que de suivre un diemin tout 
fèt e tout batu? » (p. 29). 

* Ha ne Peietarius eonipnrntionem institnit « alln que le Poète connoesse 
qu'un mieus fere ét possible a riiomnie bien nè, e qu'il sache que c'ét qu'il 
(loèt initier e quoe non, e qu'il face l« jugemant des deus graus Poêles des 
siècles » (p. 25). 
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inventionem modo, sed etiam dispositionëm et, quatenus 
liQgua sua permittit, elocutioDem sequitur. Unde mani- 
festum est translalionis laborem ingratum esse atque 

difflcilem : « Traduire ét une besongoe de plus grand 
Uavalii que de louange. Car si vous randèz bien e iide- 
leniant, ai n'êtes vous estimé sinon avoèr retracé le pre- 
mier protret : e le plus de l'honneur an demeure a 
l'original. Si vous exprimèz mal« le biame an cbèt tout 
sus vous. Que si votre patron avoèt mal dit, ancore êtes 
vous réputé tiomme de mauves jugemant, pour n'avoër 
pas choesi bon examplere. Somme, un traducteur n'à 
james le nom d'auteur » (p. 30-31). 

Attamen Peletarius non eos qui transferuut eodem 
afflcit eonlemptu quo Bellaius : qui, cum nec Sibileto 
ignosceret quod « conversionem » [gallice : a version »] 
maximis iaudibus oniavisset S nec, ut dillgentius rem 
explanemus, omnibus Marotlcis quod magna ex parte 
transferrent, in Defensiom declaraverat translationes inju- 
riae proditioniqne scriptoribus esse quorum transfereban- 
tur opéra, nedum illustriorem ling^uam nostraiii lacèrent : 
ac praesertim eos perstcutus eral qui non dubitabant 
sanctos divinosque poetas (prob uefas 1) interpretari : 
tantamque ex tanto sacrilegio senserat indignationem ut 
exdamaret : « 0 Âpolon 1 0 Muses I propbaner ainsi les 
sacrées reliques de l'Antiquité I ' » Non tamen ipse 
dubitaverat, tribus annis post (1552), quartum Aeneidis 
librum aliaque fragmenta convertere : quam sententiarum 
comjJiuUiiioneui in epistula quadaui ad aniicum suum 
Jaoum Morellum praescripta arrogantius eACUsaverat ' . 

« y. SibUeti Poetleam Artem, IU>. II. c«p. 14. 

' De/ena., lib. I, cap. 5 et 6. De hocpliuibus vert»ls dUUnu in thcsi 

noslra de Joacliimo IV llaio, p. 120 sqq. 

' Ëdil. Marly-Luvcuux, i. i, p. ajt>-3a7. — Cl. Ihesim noslratu, p. ^ 
«W. 

ChMntnl. — i. 
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Magis Peletarius sui compos, secum magîs concors. Gum 
priinum se litteris 4iMlerat, Flacci Poeticam Artm, ut 
vidimus, transtulerat, libroque quem inscriptum « Œurm 

Voetii^ui'a » anno 1547 iii vulgus émiserai, inserebantur in 
gallicuni sermonem e graeco vel latino conversa plura, 
sciiicet (fdysseac duo primi iibri, Georgicon primus liber. 
Marlialis uoa epistula, Horatii très odae. Petrarcae deniqne 
duodecim sonetta. Nibii ergo mirum est quod in Arte 
Poetiea sua gratas habuerit translationes. Non polerat 
quin meminisset quantum de patria translatores essent 
meriti, q nippe quorum opéra, regnantibus Ludoyico XII* 
Franciscoque P, Gallia jaiu optimum quidque gustare 
coepissel. Jam vero, contra Bel I ai u in arbilratur transla- 
tionibus in posterum gallicain linguam muUum auperi 
posse : « Davantage, les traduccioiis, quand eles sont 
bien ietes, peuvet beaucoup anrichir une langue. Car le 
traducteur pourra fere francoese une bele locucion latine 
ou greque, e aporter an sa cite, avec le poes des san- 
tances, la majesté des clauses e élégances de la langue 
étrangère: deus poinz bien favorables, par ce qu'iz aprocliet 
des générales coiicepcioiis » (p. 31). Deuique, translaliones 
Felelaiiua hahct pro operibiis non quidem sine arte 
compositis quibus, etsi non virtus inventionis» baud 
nulla tamen virtus sit, ita utj si quis opus ejusmodi 
non mediocriter sit exsecutus, inde ciarior évadât^ 
« d'autant qu'une bonne traduccîon vaut trop mieus 
qu'une mauvese invancion n (p. 31). 

Quemadmoduiii aultui iransferendum est? — Audi Pele- 
larium : « Les traduccions de mot a mol n'ont pas grâce : 
non qu'eles soèt contre la loe de traduccion : mes seule- 
mant pour reson que deus langues ne sont james uniformes 

^ « Ëet donq les traduccions place an noire Art, puis qu'eies se font 
pftv art 8 (p. aS). 
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en frases. Les concepcions sont communes aus antande- 
mans de tons hommes : mes les moz e manières de parler 
sont particuliers aus nacions » (p. 33). Nihilominus, trans- 
iator, ut débet « garder la propriété e le naïf de la langue 
an laquele il tranlate », sic, quoties ambae linguae inler 
se conveniunt« débet etiam « ne rien perdre des iocucions, 
ni mêmes de la privante des moz de l'auteur » : unde 
patet eum qui transfert quam diligentissimum atque 
fidelissimum scriptoris suî interpretem esse debere : « Car 
un traducteur, commant sauroèt il miens fere son devoèr, 
sinon an aprochant tousjours le plus près qu'il seroèt 
possible de l'auteur auquel il ét sugel ? )> (p. 34). Multum 
in bis judicium^ multn subtilitas : nec parvum Pelelario 
meritum quod de transferendi modo doctrinam docuerit 
quae sola nunc justa sanaque nobis esse videatur 

VU 

» 

FATaiO SEHiVlONK SCHIBKiNOLiM ESSE 

Doctissimus quidam hujus temporis, in tam nova 
quam erudita commentatione * , nuper ostendit quantum 
inter latinam gallicamque linguam xvf* saeculo certamen 

'fuerit et quoinodo plurimi grauimalici lilteratique Luiii 
luctali siul, ut vernaculum sermoiieui acriter defenderent. 

* Ipae PeletariuB, née mediocriter quidem, doctrina sua usas est. Vide 
qUHUi f«cU Horatii ArUn J'oelicae translaUoiiem (Uibl. Nat.— Hes. pY<. 612): 
quam inler nostrates quidam [Hauréau] recte juilicavlt « facile cl naïve, 
ferme sans raideur, couuisc sans obscurité u [Hial. UU. du Maine^ t. IV, 
p. 113). — Jam antea Stephanus Dolctus aliquoi sententias apud Peleta^ium 
exprcsbiis atligcral : vulc libruni cjiis gallicc rmiscriptum cui liluius hic : 
« La manière de bien traduire d'une langue en autre » ^Lugduiii, 1S40). 

* P. Brunoi, La langue au xvi< «lècto, apud l'etil de Julie ville, Hûtotre 
4« ta iangu» H la Uttératare /raofaùB, t. UI (xvi* ««éelej, 1887, p. 6M>-718. 
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Quorum Peletarius magna pars : illud patriae linguae 
stttdium mature eum ceperat, cum, anno 1544, Epistulae 
ad Pisonex e latino conversae — quod primam opus faisse 

constat — praescripsisset prooemium « a Iresverlueux et 
noble homme Cretotle Perol, Ecuier, Senesclial du Maine») 
dedicatum, in quo vehementer eos increparel qui patrium 
sermonem contemnerenl, illumque postularel non minoris 
quam antiquas linguas aestiroari. Quooiam de boc opus- 
culo Jam alias disseruimus \ quid plara ? Sed forsitaD qui- 
busdam gratum sit ex toto relatum illud carmen quod 
()j}eHhiif( Pofftcûr* (1547) inclusom eamdemque senten- 
Uaiii l epetens, missuni eral a A un Poète qui ii escri- 
voit qu'en Latin u : 

J'escri en langue maternelle. 
Et tasche a la mettre en valeur : 
Affîn de la rendre éternelle. 
Comme les vieux ont fait la leur: 
Et soutien que c'est grand malheur 
Que son propre bien mespriser 
l^our l'autruy tant favoriser. 

Si les Grecx sont si fort fameux, 
Si les Latins sont aussi lelz, 
l'ounjiioy ne faisons nous comme eux. 
Pour estre comme eux immorlelz ? 
Toy qui si fort exercé t'es. 
Et qui en Latin escriz tant. 
Qu'es tu sinon qu'un imitant ? 

* V. Ikesim nottram de Joachimo BeUaio, p. 33 sqq. 

* Le» Œuvres Poétique» <h lacquea Peletier du Mans. Moins et meilleur. 
F* 83i V*. Lutetiae Farisiorum, apad Micbaelem VeseoMnam, 1S47, in-S*. 
(Bibl NaU- Hes*. Y». 1853). 
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Groiz tu que ton Poème approehe 
De ce que Virgile escriToit ? 
Certes oon pas (tout sans reproche) 
Du moindre qui du temps vivoit. 

— Mais le François est smil ([ui voit 

Ce que j'escri : et si demeure 

Ëa la France, or j'ay peur qu'il meure. 

Je respons, quoy que tu escrives 
Pour l'envoyer en lointains lieux» 
Sans ce que les tiens tu en prives. 

On pense tousjours que des vieux 
Le style vaut encoi es mieux : 
Puis no^tre langue n'est si lourde. 
Que bien bault elle ne se sourde. 

Long temps y a ({u'elle est congnue 
En Italie et en Espagne. 
Et est desja la bien venue 
En Angleterre et Ailemaigne : 
Puis si en Tbonneur on se baigne. 
Mieux vault estre icy des meilleurs. 
Que des médiocres ailleurs. 

m. 

Or pouree qu'es Latins et Grecz 
Les ars sont reduiz et compris. 
Avec les fiaturelz segrelz, 
C'est bien raison qu'ilz soient appris : 
liais comme d'un riche pourpris. 
Tout le meilleur il en fout prendre, 
Pour en nostre langue le rendre : 
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La ou tout peut estre Iraitté, 
Pourveu que bien lu te disposes : 
S'il y a de la pauvreté. 

Qui garde que tu ne composes 
Nouveaux motz aux non vi lies choses ? 
Si m^*sine a l'exemple te mires 
De ceulx la que tant tu admires ? 

Errât, si quis putat scriptores omnes, — etiam ciim 
Pleiadis poetae pro lege liabuprnnt unice palrium senno' 
nem usurpare, tautum a Beliaio, post muitos alios, in 
notissimo suc libello praedicatum, — galllcum, latino 
sermone déserte, fovisse. Haud ita se res babuit : hoc est 
argumento quod Ronsardo, suam Artem Poeiicam anno 
1565 scribenti, non inutile visum est quaestionem, ' 
nondiim (il^plltallonibus vacuaiii, iterum attingere 
cumque posterius Franciadi secundam praefationem adum- 
braret * , eamdem quaestionem copiosius explicavit, vehe- 
menter eos allocutus quos a latinmrs » ac a grécanùeurt » 
compellabat. Quinam autem essent, scimus : nam eorum 
nomina déclarât simulqoe dementiam déplorât : « 0 quan- 
tesfois ay-je souhaité que les divines testes et sacrées 
aux Muses de Josephe Scaliger, Daurat, Pimpont, d'Emery, 
Florent Clirestien, Passerai, voulii = ^eiil oniployer quelques 
heures à si honorable labeur 1 » Atque pluribus aunis 

' Edit. Blanchemain, t. VIT. )). 32.'^ : (( Ifeurftix fl plus qn'henrcux ceux 
qui cultivent leur propre (erre, sans se travailler après une estrangere, de 
laqueUe on ne peat retirer que peine Inutrat^e et malheurense. pour toute 
recoin |)('n se et tionncur! Quiconques furcnl !f s prcmitrs (]\n osèrent ah;m- 
donner la langue des Anciens pour honorer celU* île leur pais, ils furent 
véritablement bons enflons» et non ingrats citoyens, et dignes d'estre cou- 
ronnez sur nnc statue pubHque« et que d'ftge en ftge on face une ^rpetacUe 
mémoire ii'<'iix et de Ieor«i vertus. » 

* Edit. hlauchemain, t. 111. p. 34-36. — Uuec praefatio, quam ne prael'a- 
tionem qaldem, sed praefationis mdimentvm fecttus dieas, post Ronsar- 
dum morinam, anno 1S87 édita ftait. Quam admodnm senex poeta scripserat. 
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antea, nominare quoque potuisaet Admntum Turnebum et 
Petrum Gallandium et Marcum Antoninm Maretnm et 

Georgium Buchananum et Mirhaelein llospitalciii. t^rgo non 
dubium est Latinam Musaai, quanquam permulta jam 
frallico sermonc Pleias opéra scripserat, magno lamen 
honore etiam tune affici. Quare nemini mirum esse vid^ 
bitur quod Peletarius, anao 1555, il rit Pœticae suae caput 
nnam ioseraerit, ut poetas ad oolendam « vnlgarem » 
linguam et ipse cohortaretur. 

Haec ejus cohortatio nec minus ardens est prioribus 
suis actionibus, noc minus callida : a . . . Il ét certein 
qu'une langue aquisilive n'antre james si avant an l'antan- 
demant comme la native. L'Art bien imite la Nature tant 
qu'il peùt: mes il ne Tateint james. Puis les langues, eins 
toutes choses du monde, n'ont eles pas leurs siècles ? 
Que voulons-nous ? anricbir la Latinité ? mes commant 
le ferons-nous, quand ceus qui la suçoét de la nour- 
rice, 1 ont fèt leur dernier efort ? C'ét bien ici que nous 
nous montrons de petit courage, qui emons miens suivre 
tousjours les derniers, que nous mètre an un rang auquel 
nous puissions être premiers. Nous tenons notre langue 
esclave nous mêmes : nous nous montrons étrangers an 
notre propre pals. Quele sorte de nacion sommes nous, 
de parler eternelemant par la bouche d'autrui ? Le Ciel 
Franroes produit il de si povres J'spriz, (|u'iz ne se 
puisset servir de leur langue ? ou plus tôt. produit il de 
si fecons espriz an concepcions, e si indispos e neces- 
siteus an parier ? Ne voudrons nous james exceier ? e si 
nous le voulons, quele folie étee de panser exceier au 
métier d'autrui. e ne se vouloèr eider du sien ? serons 
nous perpetuéz . imilateurs ? mes si nous le devons tous- 
jours être, a l'example de qui nous réglons nous, quand 
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nous écrivons an autre langue qu'an la notre ? Les 
Gréz n'ont i»8 écrit an Egipcien : les Latins n'ont pas 
écrit an Arabie... » (p. 35). 

An ideo, Peletarii ([uidem sententia, gallicum vatem 
neresse est anliqiii NHinionis iitrnisqiie ignarurn perma- 
nere ? Nequaquani : imino, luullum hoc utroque sermone 
cognito proficiet, ut patrium augeat iilustretque : « Se 
contante notre Poète d'avoèr connoessance des langues 
externes, e coonœsse a quoe il les à aprises ; qui ét 
pour an tirer les bonnes choses, e les amployer an son 
langage naturel » (p. 36). Periculosa tamen haec a 
Peletario concessa licentia : « Que s'il voùt s'excercer 
a écrire an autre langue que la sienne, le face de tele 
sorte, que ce soèt comme par passetans, ou bien par 
un labeur accessoere. » Nam otii consumendi causa 
Bellaius, Romae tanquam exsul, latina carmina cœpit 
condere, cum opportunius et voluptatem nostram et ipsius 
famam auxissent aliquot sonetta vel ÀntiquiUUibm R&mae 
vel TrUlUyuA adjuncta. 

Vin 

DE VERBIS 
« 

m • 

Magna, si quis scrlbere studeat ac praeclpue poetae 
nomen obtinere cupiat, quaestio est, quemadraodum. 

verbis utendum sil : nec mirum quod inultum ac diu 
Pelolarius in hac quaestione sit imnnioratus. Qui subti- 
liter verba comparât sex vocibus quibus utitur musicus, 
aut decem numeris quibus arithmeticiis, aut etiàm 
lapidibus quibus structor. Omnibus eadem materia : sed 
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ea aliis alii callidîas utuntar Sic de verbis, quae scriptor 
hic, ingenio majore praeditus et industria, soflertius 

qiiam illo molitiir : utputa Vergîlius, quanquam eodem 
iilitur sermone quo Lucanns atqiie Clandianiis, cos tauif n 
arte sua scribendi suporal Ergo, verbonini « eleclione » 
boDus scriptor praeci()ue valet : sed de verbis eligendis 
certa praecepta dare difriciUimum est : « Ë de ceie partie 
n'ét bonnemant possible de donner anaeignemant, par ce 
qn'ete git an ia feiicîte e au jugemant du Poète o (p. 37). 
Attamen explanandum est quod ad verborum inventionem 
(gallice : « innovation »] attinet. 

Jam Rellaiiis, in singulari quodani Ih'femionis capite 
iuturo poeiae duos patrii sermonis ditandi modos statuerai, 
ex Horatio quidem assumptos : scilicet primum verba 
nova fingere» dein obsoleta ab oblivione revocare. Peleta- 
rius, utpote quem grammaticis rébus studentem faaec 
quaestio maxime sollicitaret, longins de bac re disseruit. 
Notât ioiio dignum est oum non, ut fecerat Bellaius, ab ipsis 
vocabulis sententiarum conformationes loquendique modos, 
in quibus magis stylus quam lingua consistit, separavisse 
Quid autem de galiico sermone ditando criticus noster . 
senserit, ipsius ratipne servata Jam expromemus. 

Legenti primum illud occurrit Peletarium Bellaio plus 
ausum fuisse. Bellaius enim, dum poetam verba nova 

' f l ovons nous pas Vir'^i! ', Ipquel, «'onihicn qu'il n'Hs»» point (rnu1r(*>i 
luoz que Lukein ou Claudian ou autre quelconque, toulf>foes Ifs apliquant 
d'tane Açon plas propre, plus gracieuse e plus convenable qii*eiis, fèt apa- 
roèr son nivrr d'itrir rrrtciiic fortiif (l'iinr i érlriiu- innjosle. qui les 
fèt discerner d'ansamblo, ronimc une lune antre les etoelcs » (p. 37). 

* Defens., lih. Il, cap. 6, p. 125 : « tyinTonter des mota. et quelques autres 
choses ([iif doit observer le pofte franeoys. n Cf. thesim nostram de Joa- 
chimo Bellaio, p. 133 sqq. 

' Bellaius senleiiliarum Uia conformation i bus singulare capul cniisc- 
eravit (lib. Il, cap. 9, p 138 : « Observation de quelques manières de parler 
francoyses »|. 
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fingere jubet, parce jubet At Peletario minor est vère- 
cundia> nec uUa correctione praeceptum tempérât : « Quant 
ét de FinDovacion des moz, faudra aviser si notre langue 
an aura faute : f nn Id rtis, nt te faut fnnére d'an former 

de ninirpnm » (p. .37). Ipse tamen suprH. eu ni de trans- 
lation ilni^ disputarel, aiiimadvertcriit saepiiis ei qui (raiis- 
iert esse diCiiciie verba nova in patriuni sornionem intro- 
duœre : • Au cas des particularitez^ le traducteur, a mon 
avis, doèt être un peu creintif : comme an nouveaus 
moz, léquez sont si connœssables e sospez. Un traduc- 
teur, sMI n'à fèt voër alheurs <|uelque chose du sien, 
ï\'^ pas cete faveur des lecteurs an cas de uioz, 
combien que soèt celui qui plus an ;i ;ifere. E pour 
cela ét moins estimé l'ofice de traduire. Vrei ét que 
quand son auteur sera excelant (car l'homme prudant se 
garde bien d'an traduire d'autres) il lui sera permis 
d'user de moz tous neuz, pourvu qu'il soèt certein qu'il 
n'i an èt point d'autres : e lui sera une louange » 
(p. 31-32). At Peletarius videtur plus poetae quam 
transit ton" concessisse. 

1" Mandat primnm nt ex lafino fonte verba qnaedani 
hauriantur : « Un mot bien déduit du Latin aura bonne 
grâce, an lui donnant la teinture Prançoese » (p. 37). 
Exempli causa, saepe latina infinitiva in ire desinentla 
fieri gallica poterunt : sic ex ambirc deducetur amhir, 
ex vaifire vatjir, etc. Illud autem notandom quod ex his 
duobus verbis alterum in linguam nostrani introduclum 
est ' . — Item Peletarius postulat ut, secunduui Claudium 

* DefêM., p. 127-1S9 : « Ne crains donques, Poêle Aitnr, il'Innover 

quelques termes, en un long pocnic principalement, avecques modestie 
toutesfois, analo)(ic, cl jugement de Poreiile .... Tu doibz pourtant U!»er 
en cela de jugemmt et diseretion .... Quand an reste, use de mots 
purement francoy»; 

* I.itlré, secunduiu Lncurne, exeiuplum ununi veriii vagir xvi" sneculo 
script i luemorat : (( Je retournasse en enfiinee et recommençasse à vagir et 
crier au berceau. » (L'amant reëêUêcUé). 
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Sessellium, usurpeûtur vœabula regnicoles * et repuhe, 
etsi, quod ad novissimoni attinet, jam alia figura 
repomne ' utimur : at hoe modo (quod Peletario, sieut 

et onuiibus l'loiadis srriploribii>, iiinxinie placet), a 
soluté oratione poelicus ?,eniio cuiiiiiiodius sejungetur : 
(I L'un sera oratoere e l'autre poétique » (p. 38). — 
Verba autem illa nova, qoemadmodum io linguam nos- 
tram insinaanda sint, ne forte peregrinum sonent, Pele- 
tarius baud multum sollicitas est : « Le précepte, gênerai, 
an cas d'innovacion de moz, ét que nous eyons l'astuce 
de les cacher parmi les usitez. de sorte qu'on ne s'Rper- 
çoeve point qu'iz soet nouveaus. o Forsit,ifi plus apijuo 
facilem modum esse credat, endemque sibi somnia iiogat 
quae postes Fenelo, du m ad Academicos de sermone 
nostro verbis novis augendo disserit*. 

2" Peletarius verlm componere Jubet qualia sunt « Atlas 
portedel », « l'Air pnrtmue », « l'Aquilon porte froid », etc. 
Enimvero potîssimum talia verba componendo Pleias gal- 

* Verbnm rêgrUeolê (id est : qui regnum colit) xvi* saecnio reperias, 

auctore Lillré, apud Vinoontitnn Carloix et Ag:Hppam d'Aubigru''. Hacc 
cxempla duo a d'Aubigné pctita sunt (edit. Réauine et de Caussndo) : 
1" « Le plus de voix crapurtoit «le mettre es mains des repnicoles le moins 
d*armeB qnc fiiirr se pourroit. » (L«Mrev él Mêmottéw tt*B»Uit, t. 1. p. 219). 
2» « Ce (\nc les esfranprcrs rt regnicoles regardoyent avec homar . . , . i» 
{Méditations sur les Pseaumea, l. II, p. 127). 

* Auetore Godefkoy, verbo r^pui»» ntmitiir Gcorgius Castellanus et 
Joannes Molinelus : hic autem etiam repmUte tdbibei. Equidem li};urfita 
repnlse in xvi' saeculi scriptnnim operibva Atmquam inveni : sed verbum 
repousse apud Jodcllium legilur : 

Quoy? [JouiTois-je oublier que [un- i-oide secousse 
Pour moy seule il souffrit des Parthes la ivponaae? 
Cleopatre, a et. I. 

(Edit. Marty-La veaux, t. I, p. I(Ji}. 
Kn assaut, en repousse, en longue et dure peine. 
Les diaeonn de Jttlea Ceâar. 

(Edil. Marty I.avrnnx, t. II, p. 272). 
Figura repousse usquc ad .\vi' saeculi tinem pennansit: tcslis Valkclinus 
Praatineto, ctijus ex operibus exemplum unum GodeiVoy tlncit. 

* Cap m» Projet d^enrichtr la ktngm, edit. A. Cahen, 1899, p. 8.- 
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licam lingaam ditare cura vit Bellaius autem, in epistula 
quam Jano Morello misit (1952), se praedicabat finxisse 
« quelques mots composez, comme pié-êonnnnl, porU'Um, 

porte-ciel ' » ; miiltaiiuc alia occurrent, si poelarum ejus 
teriiporis opéra tantuin fwolvfris 

3'^ Adjectiva nominittii more jam orania recepta Pele- 
tarius esse testa tu r, ut k verd pro la verdure» le gay 
pro la gayeU Sed longius Ulud dicendi genus proferri 
velit : «.E ne feiodrè même de dire. Je n*m $è autre, 
pour. Je n'an sè autre chose » (p. 39). 

' V. Marly-Laveaux, Langue de. la Pléiade, l. Il, p. 2S3. 
' EUil. Marty-Laveaux, l. l, p. 337. — Cf. Henrici Stephani tcsUiuonium 
ab eodem llarty-LaTeaox relatmn, t. I, p. 50i, n. SOi. 

* Ex tribus eompositis verb» a Peletario citatis, primum \porte eiel) 
Bellnins finxit. ut ipse professus eat, et in Aenetdiê IV' libri translatione 
(1552) adhibuit : 

Une gcnl More anx deniien lieux se tient, 
La on Atlas le porft-ctet soustient 
L'ardent rsseul . . 

(Ëdil. Marty-Laveaux. t. I. p. 363). 
Vrrhum idem usnrpavit Ronsardns. in Biéffitt ad Mnrétnm quae enm 
Odmwn'V* libro (p. \m) anno I6B3 édita, est (Bibl. Nat. — Res^Y*. : 
lié! qtiVst il rien que ce jr^rçon ae brûle? 
Ce porte-ciel, ce tù-^eans Hercule 
Le sentit bien .... 

Œ(\ii. Blanchemain, t. f, p. 127). 
et iferMTn, anno 1.45!), in Hymno de iisCris, ad Mellinura Sangelasium dedi- 
eato Uiibk Nat. - Res. Y*. 489) : 

Il me plaist en Tivant de voir sons moy tes nues* 
Ft presser de mes pas les espanles ehenues 
Du Maure porte-ciel — 

<Edil. Blancliemain, t. V, p. m). 
Seeundom autem Tocabnlnm (pcrie-nne) in sonetto xi* TrUtlnm (gallice : 

Regrets] invenitui' : n rAix imin porte nrre i). Mnrty-I.av( aux anim.'ulverf il 
{Langue de la Pléiade, l. II, p. 318) hoc verbn Runsarduiii in primis opcrum 
snorum editionibus usum esse (« un AUas porte nne »), sed hoc ex editione 
quRU) anno iôHi publlcavit detrazisse. 

Di nique, tertium compositum verfoum ipwte'froid) nusquam apnd Pleta- 
dis poetas reperi. 

* Cf. Defmt»., lib. II. eap. 9, p. 110 : « Use donqnes hardiment — de 

l'adjectif substanlivé, roui nie le liquide dn MU», le vayde d» Pair, le 
frais des nmbres, l'epcs des forestz, Venroué des eimballes, poarven que 
telle manière de parler adjoute quelque grâce et vehcmcncf ; et non pas, 
U ctMvUt du fêUt froid dê ia glaee^ le dur du fw, et leurs semblables. » 
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4* Laudat etiam, ut vere poetica, adjectiva pro adver- 
biis adbibita : sic « il va frequant » pro a freqiiantenimU », 

' a il marche mayNifique » pro « magnijiquemant ». Sed hac 
de re, sicut de proxiaia, ûihil aliud quaui Uejtnsionis 
praecepta confirmât * . 

5<> Al coutra, uovuin illud concipil, scilicet coinpara- 
tiva ac superlativa laiino more usurpare: a Nous avons 
ù de nouveau grandimme, belmime : dont ne ferè difi- 
culte d'user. E ancores, comme j'è dit quelquefoes an 
joyeus devis, je voudroè que quelque bardi invanteur 
ùl fèt venir yrandieur e helimr, pour plus grand a plus 
licau, afin que nous ussions positiz, comparatiz e 
superlaliz )> (p. 39). Kx que nianiïestum est ialso inuHos 
etiaiA aune, auctore Stepbano Pascbasio\ Baifiuiu 
accasare quod ridicule voiuerit in linguam nostrani 
Latinorum comparativa superlativaque transferre. Jam 
satis multa Baifto vitia : caveamus ne temere etiam illud 
addamus. Nlmlrum erant in pristino serroone a populo 
formata comparativa quaedam ac superlativa [yreigiieur, 
meilleur, moindre, pire; — graudisme, iumlisme, sainlume), 
quorum aliquot adliuc supersunt. Sed Peletarius volebat 
hune morem latins patere. doctosque viros latinas ver» 
borum figuras, quibus indicarentur comparativi gradua, 

* DefenS; ibidem : « Dan noms puur les adverbes, coiume Uz combattent 
ùMtne*t pour olnUnéêment : Il vole léger, pour légèrement, el mU* aulres 
manières de parler, que tu pouras mieux observer par fréquente etcnrienae 
lecture, que je ne te les scauroy' dire. » 

- V. Steph. Pascliatiii EpiatuLan, iib. XXil, epist. i. — Baitiu Paschasius 
Nicolaiim Denlsotnnif « Aklnoum comltem », adjangit : de qua quod aaserit 
Pnsf hasius, an vtrum sit, uiihi qiiidein iiuerlum est; quod autern ad 
Baiiium atUnet, noa dul>ium est cuiu iDvcnliuuem illam pro lasu liabulsse. 
Cf. enim illud Bellaii aouettum : 

Bravime eaprit aur loua exeellentime, 

Docte, doctieur et doctime Baif. 
et Baiâi reaponaum, Qoêêeriê contre te eonnet de J, du BeUay, dm compa- 
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audacter experiri. Italorum autem cultus effecta» plures 
annos in Mediceorum aula mos fuît superlativa iUa 

adliibiiiiLii quibus libenter utuntur, ut inter se consalatent, 
qui paeniasulain incolunt (r.rrHlentimme, illustrissime, 
saraïUisuwe, sérénissime, iécércudis^ime, elc.) \ Sed ille 
putidns seriuo non magnam apud scriptores gratiam 
obtinuit, vixqua Peletarius, quam alios ut usurparent 
bortabatur, Hbertatem ipse usurpavit *. 

6** Secundum verp Bellaium, memor et ipse Flacci 
sententiae, MfUta renaseentur qune jam cecidere, monet ut 
obsolcta quaedum vocabula, u pourvu que nous i soyons 
rares », in nsuni revocenlur : « einsi que Virgile, qui à 
si bonne g:iace an son uliî, e qui dit queiqueioes aulaï, 
fuai, e d'autreà » ' (p. 39). Subaectit aptius haec convenire, 
si quem forte pœtà loquentem inducat qui prisco GaiUae 
tempore vixerit. Exempla denique proponit adtwrdre * 

* Çf. Heiirici Stephaui tesUinonium : « Il tous faudra prendre garde de 
dire plustost batUaêime que tresbeau. u {Dial. nouv, tang. franç. itaL, edtt. 
RistelboUr, t. J, p. 285). 

' In Arte Poetica lepilur : « Comme dil le Poëlc par deus excelan- 

tissimea vers » (p. 76|. El alias : « U i k grandiaaime diliculte u [traiulre la 
possession de sa renommée » (p. 98). — Hand avpcrvsaunm esse videtur 
animadvertere verbum grandissime jam pro grandiame apud scriptores 
medii aevi quusdani rcperiri (v. Godefroy, Complément, verbe grandissime) 
et ijsque ad xvu"'" sueculutn perstitisse, quo tempore id u.surparunt Nico- 
laus Poussin et Domina de Sevigné (v. Llttré; cf. Ualsfeld et Darmeateter, 
Diet. gén. de ta lang. franç.). Quod in DleUonartum smirn aaiu» 176S admisft 
Acttdemia. 

* Cf. De/ens., lib. II, cap. G, p. iâ9. Belluius jubet poetam u quelquefois 
usurper, et quasi comme enchâsser, ainsi qu'iine pierre précieuse et rare, 
quelques motz antiques en son poémr, ù l'exemple de Virgile, qui A QSé 
de ce mot oUi pour UU» aulaf pour auiae, et autres ». — CC Uietîm nos tram 
de Joachimo Belbiio, p. 135. 

* Attctor est Peletario Joanncs de Meung» ut vêtus iUud verbum adhtrdtre 

commendct. Fig^nrarnm aerdre t-t aherdre et adhcrdrr multn le^ntur apud 
Godefroy exempla, u mullis scriptoribus pettta. Dixil la Munis Bailius : 

L*apuy s*abai de trop u'aherdre. 

(BdiU Marty-LaTeanz, t. Y, p. 95). 
Et antea Ronaardus in Hyia poeniate : 

* De ses cheveux si aiurd au rocher 

Qne le pescheur ne l'en peat arracher. 

(Bdiu Bhmehemaiu, t. VI, p. 137J. 
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pro adhérer, héberger ' pro loger, ol • pro armée. 

7« Postremo YOcabula, quae variis olim Galliae dialectis 
propria jampridem ex légitime dicendi more exciderant, in 

coîiimunein iisuiii institui jubel. Hac de nihil in Defen- 
»ione : sed Roiisardus, in brevi prooeiuio udarnm principi 
editioai praoscripto (1550), cui gallice titulus « Surarci- 
imemeiit au Le4;leur » \ jam in eo gloriabalur quod in 
poeticam orationem introduxisset verl>a quaedam e pro- 
vinctarum dialectis detorta : o Tant s'en faut que je refuze 
les vocables Picards, Angevins, Tourangeaus, Mansseaus, 
lors qu'ils expriment un mot qui défaut en nostre Fran- 
çois, qiip si i'nvoi parlé le naïf dialeclf de Vandomois. 
je ne nrestiiiieroi bani pour cela d'éloquence des Muses, 
imitateur de tous les poètes Grecs, qui oui ordinerement 
écrit en leurs livres le propre langage de leurs nations \ o 
Enimvero, postulabat ut illis vocabulis Vindocini tritis, 
charlit, nuaus, uJtter, Galiica civitas daretur. Gujus ezemplo 
tractus poetis Peletarius mandat ut ex omnibus dialectis 

* Verbum héberger el ex eo derivata majores nostrl- fréquenter naiurpa- 

runl : V. Codi froy, vi'i-bis hei bvrgage, herberge, hcrbergement, herbergeor, 
herbergerie, herbergier, herbergison. — Yocabulum héberger, quo Rabe- 
laesus atque Marotus usi sunt (v. Lttiré), non a Marty-Lsiveaux citatum 
est ut a Pleiadis poetis adhibitum. Etiam nniio uailatiim est. 

' Nenio in scil illud vorbuiu, quod tum ost, tum ot, tuin etiam hoat scrip- 
serutit, auliquitus in lingua nostra trituiu ac celebratum esse, uec omniao 
a xTi' BaeeaU scriptoribua dcrelietiim (t. Godefroy, littré, Marty-Laveaux, 
Langue de la PUiade^ t. I, p. 317). Non illttd wtinvimiis : attamen apud 
La Fontaine haud semel reperitiir. 

3 Hoc siiigulare pi-ooeiuium, quud puaiuiu ab abi>atc L. Froger sigoatum 
eat {Le» premtireê poMee de Raneurd, Odee et Sennet»f p. 30-31. Mamereiia, 
apud Fleury et Dangin, 1892, in-8°j, in Ilonsnrdi operum cdilionem Marly- 
Laveaux transcripsit, t. I, p. c&vi. Mon hoc apud Blaucbeuiaui invenias. 

* Cf. qnae posterins idem Ronaardna in Ar te PœUea aua (t865) prae- 
ccpit : « Tu sçauras dextrement choisir et approprier à ton œuvre les mots 
plus signilicatifs des dialectes de nostre France, quand mesmement tu n'f-n 
auras point de si bons ny de si propres en ta uatigii ; et ne se faut suucu r 
si les vocables sont Gascons, Poteievine, Ncrmanej Maneeanx, Ltonnoiet 
ou d'autres pals, poorveu qu'ils soient bons et que proprement ils signifient 
«e 4|ae tu veux dire. » (£dit. filanchemain, t. Vli, p. 3Si>. 
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verba rapiant, quibus communem linguam augeant. Sic a 
Genomanis, Genomanus ipse, vocabula sumi velU arrœher, 
id est aliquid lapide vel baculo petere, et encrucker*, 

id est aliquid intra arboris raiiios implicaii; ; a Pictavis, 
ariet \ scilicet incendere, et utex; scilicet supercilia ; a 
Lugduaeosibus, cifplant, scilicet alba spina. Mec septen- 
trionales tantum .dialectos Peietarius lovet, sed etiam Pro- 
vincialia Vasconicaque vocabula repetit, ut ettruguer, quod 
valet gratuiari, vei doque, quod vaiet feta galUna, vel 
companage quod valet opsonium ; quare vebementer 
Eutyciîum Deperium laudal, quod non dubitaverit multa 
i*roviiicialia verba. proprio hal)ilu scrvalo, carmini suo 
« de vindemiis » insérer»' . — Quod si quis objiciat sic 
uodique collecla vocabula multum iuter se discrepare nec 
unum soDum reddere, Peietarius Qon baeret quid respon- 
deat : « Tout èt Prancoes, puis quMz sont du pals du Roe » 

' h'ncrncher, alias encruchier et encrocIUer, a Oodt fioy refcrlur qui, 
intcr alia «xerapla, l'etri Belonis, Genomani scripturis, sentenliaiu Ulam 
commemorttt, ex libro s de natura avium » ( ir>5.'i) excerptam : a Un ramier 
ba^Ust son nid mal proprement, non trup mal avsé ù trouver : car commu- 
nément il ne Vencruche gueres liaull. » (A'af. des Oys., VI, lit, cdil 15oo). — 
Rcmigius Bellaqueus semel usus est veriio se crucher pro se percher (edil. 
Marty-Laveaux, t. Il, p. 181). 

' Auctore Godefroy, vcrbum avier (hoc est vitani producere) usurpant 
Joannes Bochetus et Jacobus Tahurellus et .loannes Perusius, quos scrip- 
loreti omnibus constat aut Pictavii natos aut suUciu aiiquamdiu moratos 
esse. Idem Oodefroy citât apfer semel pro at^iver (boc est aocendere) in 
xni' saoculi « sernione » quodani adliibitum : « Si Piim vcrz que M favrrs 
cuni il a sa brese ardanl davant sei, si prent sou giteor, si l'arose, p^on 
pas por esteindre, mas por aofer et por meils faire arder. » {Ex macr. Itt 
Pictavii scrvato, f" is i j. — Apud aulem Baifium, de amore loqaentem, in 
IV» libro Amorum ad Francinam, legimua : 

Kt comme du bois mesmr on voit nnilrp les VCM 
Qui le rongent dedans, ainsi dans nous s'avie 
Contre non» ce félon, inhumain et pervers. 

(Bdit. Marty Laveaax, t. !, p, îli}. 
^ Gndefroy eilat companage^ aed tantum ut aiteram verln con^udgnagtt 
scilicet compajf nie, liguruni. 

* Œupreê /ivnjroiaea de iuuuuf. de» PMen, edit. Laeonr, Lutetiae P«ii- 
siorum, apud P. Jannel, 1896» 1. 1, p. 92 : > Chant de Vendangea ». 
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(p. 40). Utque timidos vincal, iilud addit : « C'ét un des 
pius insines moyens d'acroétre notre langue : e él celui 
par Uqml les Gréz se sont fèz si pkuUureurs, » 

Ergo Peletarium jam manifestum est patrii sermonis 
augere copiam omni modo studuisse, plu raque tenta visse 
quani ipse Bellaius : solam propaginein [galiice: « provi- 
tjiK'riH'Mt )) ] ouilsit, quam Ronsardus postea tam diligeater, 
priniuni in Àrte Poetica sua, deiu iu Franciadù altéra 
praefatione, detinivit ' . 

Num vero dicam Peletario fuisse desiderio quod lingua 
nostra declinationis usum ignoraret, antiquarumque lin- 
guarnm in disponendis verbis libertatem non usurparet? 
Vanum illud desiderium, frustraque Peletarius eum 
vûcabal qui, etiam prudenter, huic inopiae remediuni 
afïerret. Hanc solain (juam capiLi «de verboruni electione» 
couclusionem ioiposuil reieram, ut denuo clarius et 
planius appareat quanta scriptoris nostri audacia, ne 
dicam temeritatem, fuerit : « Ne soyons donq plus si 
scrupuleuSj quant aus choes des moz. Trouvons tes, e 
les metons an service nouveau pour les nouveles ciioses. 
Car sans point de doute la chose la plus deplesante aus 
lioiiinies eriidiz, ét do se voèr abondans an invancions, 
e deleclueus an parier » (p. 41). 

IX 

DE POESIS OHNAMhmiS 

Peletarius, eum de poesis ornatu dissent, omnes 
recenset formasque figurasque quLbus illustranda sit 

■ Ëdit. Blancliemain, t. VU. p. 335-336. vi t. lil, p. 33. 
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pœtica dietio. ClarUntem, utpote qui Gallus sit mathema- 
ticisque stndueHt, in primis ponit : « La première e 

plus dine vertu du Poème ét la clerte » (p. 41). Accédât 
tameu majeslasi ({uaedani et firaritas aecesse est, ne poesis 
nil aliud sit quam vulgaris oralio rhylhmis arcommodata. 
Has geoeratim virtutes praestare, ut pulcbrum sii, omne 
poema débet. Sed et sîngularia sunt omamenta» quibus 
affici potest : quae Peletarias non modo diligentissime» 
sed etiam multis additis et vere poeticis imaginibusS 
separatim exsequitur. 

Primum fabufae. sunt, quas tantum deiibare decel, non 
exhaurire, ita ul in legenlis tiienioria quasi sponle exper- 
giscantnr. 

Ornant ((uoque tlesaiptioucs onine scriplum, dunimodo 
convenienter in ioco suo positae sint. 

De metapkoris autem et allegoriù, quas una transla- 
tiones denominare par est, recta quaedam praecepta tradît 
Peietarius, qui poetam inhonesta ' vel abjectiora * vel etiam 
putidiora * respuere jubet : n An somme, les metafores 
se font sus choses connues e générales » (p. 43). 

Haud aliter siiuilftudifu'S e natura rerum, sive ex 
animalibus, sive ex inaniniatis, assumplae : quae, — prae- 
terquam quod communibus figuris, eum magis conspicuae 
sint, ideo minus fréquentes esse debent, — ante omnia 
propriae sint et rébus optime eonveniant necesse est, 

< Tolvm vide locum : a Les particnllen ornemins ... seront rare» e 

aiitn-luisaiis parmi le Poème, comme les fleurs an un pre, on eraune les 

aaneaus «-s «locz.... » de. fp. 41). 

* « Nous tiC (lirons pas quelcun être le Jian de su race : ai la République 
avoèt elè chétree par la mort de Scipion » (p. 4S). 

* « Ikms ne dirons pas la palh» de l'âge, pour la Tfelbeee, par ce que 

toutes deus ont perdù leur humeur » (p. 42). 

* (I Nous ne dirrins pas les /em'lrcs tk- l'unlamlcinanl, pour les oreillies : 
car cela se connoéi être cherche de trop luiu u (p. 43). 
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atque diligenter quidquid inhonestum * aot ridicalom * 
sit ellugiant. Quod ita de verborum ieruiij(|tic proprietate 
dissent, eo Feletarium adducit, ut y proposito digresMis 
de personarum dignilate dîsputet, doceatque quornodo 
calque secundum naturam saam loqueDdum sit*. 

Dein figarae caidam immoratur quam h^t^osin 
graeco nomiDe Duncupat * quaque nihil aliud désignât 
nisi quod gallice dicimus «t harmonie imitMwe v . Saga- 
citer eani dicil esse « l'expression vive des choses par les 
moz )) (p. 45). Maronis versibus quibusdam fretus, in 
quibus levitatem aliquani dactyli, spondei vero tarditatem 
signiûcant, gloriatur ipse quod alaudae volatum et 
conflictum pugnantium et tympani tubaieque sonitum et 
lusciniae cantam et fulminis fragorem et crepitum 
saltantium et segetis trituram quodam modo versibus 
eflSnxerit *. At haec insolenter tentata plane testantur 
majore labore quani judicio nugaruni talium artilicem 
usum esse. 

Non i[i ceteris multus ero figuris quas breviter 
recenset Peietarius : dico mUonomasim et hyperbolas el 
empham et prosùpopoeias et ironias et geminationes et 

* « Vous ne comparerez pas une année a une bande de mousciies : ni un 
Turne sortant maugre lui de la presse, a Tanc qui ne veut point partir du 
pétaMge pour les gftnons qui le frapet e refnipet : car tde compareBon ét 
deshonnéte e dcsni^rcahlc. Mrs îùcn se comparera au lion, qui pour la 
grand' ire e générosité, ne s iia peut fuir, ni pour la grand' presse des 
Teneurs, ne peùt plus tenir n (p. 43). 

* « On ne comparera pas notuplus rtiommc foebleanne souriz, e le plus 
fort u un chat : car c'ét chose ridicule e vile : mes bien eetuila a une 
colombe impaissante, e cetui-ci a une egle rapace. Ni les deus valhans 
eombatans pares an forée, a dans matins de laboureur : mes l'on an 
lion, l'autre au loreau » ip. U). 

' Hoc loco Peietarius, FLacci memor, variarum iu bttnuuta vita aetatum 
picturam breviter efllngit. 

* fixplieat Peietarius se fiinditus a Qniutiliano dissentica, qni hj-poi/r' 
posin esse dicat n une reptesantacion des choses avenues, laquele les donne 
a voèr quasi mieus qu'a ouïr s (p. 46). 

* V. Pdelaxil poemata annls 1547 et iSGS edlU. 
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(ijKnitK/piifis et nntithvta et circuvilorutioin a et ntetoiifjiiuns : 
quae lain variae sunt. Peletarii qui l ni ronfessione, ut 
soius ipse vales, ingenii sui facuUale, sentire possit 
quando feliciler adbibeiidae siot, nec aliter quisquam 
possit iQtellegere qaid valeant, nisi poetas legendo. 

X 

m QUIBLSDAM PUI';S1S VITIIS 

•% 

Concludilur prior Artis l'oclinic liber capile quodaoi in 
qno Pclelarius, post recensas omnes poeticas virtiites, ut 
ita dicam, in coDtrariuiii disputaas, quae vitia vitare 
poetam necesse sit exsequitur. Quorum gravissimum est 
obxcuritax i « Gomme nous avons dit la clerte être le plus 
insine ornemant do Poème : einsî Tobscurite se contera 
pour le premier vice. Car il n'i à point de diferance 
antre ne parler point e n'être point aiilaiidù » (p. 48). 
Non lamen obscurilas scriptori seinper imputanda est : 
nainqtie fifri potest ut poeLa, recluu» ordinem secutus ac 
praeterea verbis iu scriJaendo nec alienis nec putidis nec 
longius petitis usus, nequaquam intellegatur : tum lec- 
torem, non poetam, accusemus. At si quis ingenii sui 
jiatura scriptor obscarus est, — ut olim Persius, de quo 
clarum îllud Hieronymi dictum criticus noster memorat, 
tum vere vitium, et maximum quidem, obscurilas. Unde 
profectus Atiis Poeticae auctor illos increpat qui, ut a 
populo discedant doctorumque laudes obtineant, cousiiio 
obscuris rébus indulgent, liaec autem Peletarii vitupe- 
ratio In prima Pleiadis opéra recidit, ac praesertim in 
Ponti Thiarti sonetta Ronsardique plndaricas odas : « Èt 
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donq le t'oete le premier soin de donner lumière a son 
ouvrage : e panse que le tans n'èl pJus de cens qui se 
delectet es choses obscures, pour prandre ocasioD de se 
glorifier de les avoèr comprisos. . . Il faut sus toutes choses 
qu'un écrit soèt louable anvers les doctes, e ce pandant 
qu*am moim savam il donne de prime face (luelfpir apre- 
hausioH (le branle , e quelque espérance de le pouroèr 
aalandre » (p. 49-50). lUud profecto iiotatione dignum, 
« minus doctorum » causam Peletarium défendisse, quos 
prîDcipio Pleias, in juvenili ardore suo, iam superbe 
Uractaverat. Ceterum jam diximus sententiarum in litteris 
Gommutationem circa annum 1555 tactam esse, Pleia- 
demqne, ut vulgos antea despectum alliceret, jam ex 
parte remissis pripribus consiliis, sublime minus tur- 
bamque propuis (iicendi ^enus usurpavisse. 

Dehine alin Peletarliis vitia recognoscit quae obscuritati 
quodam modo coanecluntur. scilicet repugnantia, repetila, 
redwuiantia quae ^^loyîw; Graeci vocant. Unum praie> 
cipue mirum est, quod ex « rbythmo » fréquenter obscura 

* 

vel prolixa manare judicat: « Ne dire ni plus ni moins 
qu'il faut [ét] chose de grande dtficulte, principalemant ■ 

an notre Poësie Franeoese, ou la rime nous tient an 
grande siigecioH. » Kl infra : «^a raaerologie avienl ans 
Françoes, qui pour venir a la rime alonget leurs vers 
de beaucoup de moz oeseus « (p. 50). Uaud aliter et 
ipse Fenelo judicabit : « Souvent la rime, qu^un poète 
va chercher bien loin, le réduit «à allonger et à faire 
languir son discours ; il lui faut deux ou trois vers 
postiches pour en amener un dont il a besoin * . » 
AtUinen [cuin Pelelario notanduni esl riiytlimi difiicul- 

* y. EfiUtulam ad Academicoa, cap. V, Projet de poétique, edit. A. Caheiif 
1890, p. BB-ltS. 
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tatem ipsam per se pluriraum proficere, cum poetae, 
morari in siogulis versibus coacti, nuilum eioquendi 
vitinm non clrcumspiciaiit*. 

Deniqae Peletarîus disciplinas omnes quae futoro poetae 
nunquam omîttendae sunt colligit et complectitur : « A 
briel parler, le Poète se délibère e se prépare contre les 
fautes qui arrivet generalemant an deus aiidrotiz : ans 
choses e aus 11107 Es choses, commo obscuritez, iniperti- 
nances, vilitez, coairarietez^ excès, redites. Es moz, comme 
improphetez, redondances, ambiguitez e maoveses coropo- 
sieions. Se souviene tousjonrs de ce que noas avons dit 
an rimîtacion, qu'il i à infinies sortes de malfere, e une 
seule de bien fere. E pour cela, faut infinimant travalber 
a parvenir aus vertiiz, e incessamaïaut veilher pour ne 
tomber es vices » (p. 51-52). 

Uaec est prions iliius ilbri conclusio, in que praecipue 
de universa poeai disseritur : de gallica singulariter pœsi 
liber posterior quaerit. 

* Ëamdem sentenliam paulo posterius, cum de rhythmo tractât, Peleta- 
rht* Mpetit : a Pour répondre a robjeeeion que la rhne «mpesehe la oolo- 
«BCÏfHi d*aiie bele flrase« oo de quelqac bonne santanee, J*è opinion toute 

contrere. qnVIe ét, comme j'avoc touche sus 1rs vice»;, cause qu'an pansant, 
il se presaute a nous quelque bon dessein e quelque bonne ordonnance de 
propos a (p. 55). 
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PARS ALTERA 
I 

DE RHYTHMO 
« 

• # 

Primum insigne,. Peletarii seotentia, gallica poesis 
praebet « rhylhmum, » : quem ipse satis breviter définit 
■ une termineson e cadance samblable de deus vers ou 
plusieurs » (p. 53). floc autem verbum contra veram 

justamque nominis interpretationem usurpari notât, in 
quo quidem errât: nani galliciim « n'mc » non, ut perdiu 
creditum est. ex lalino « rhifthimt^ )> oriri videtur, at 
potius e germanico « rlm n ( apud recentiores « reim » }, 
quod valet « numerus » aut « séries » * . 

Quod ad rhytbmi vetustatem attinet, aequalibus qui- 
bijsdam Peletarios priscam ejus origînem esse concedit * : 
quanquam coropertum est antiquos rbythmo, raris locis 
exceptis, et iis quidem in soluta oratione. accuratissime 
semper abstinuisse. Ceteroqui res minmii ponderis est : 
illud ununi interest, niinc in usu rbytbmum haberi 
muitumque in poesi nostra vaiere : « De quelque lieu 

* Cf. cum Peletarii sententia qnod in De/ensione Bellaius scripsit, lib. Il, 
cap. 8. p. 194 : « Toat ce qui tnnilie MNibs quelque mesure et jugement de 
l'oieille (dit Giceton) en latin s'appelle luiinenw, en grec ^ jOixo;. non point 
seulement au vers, mais h l'oraison. Parquoy improprement notz anciens 
ont astrainct le nom du genre soubz l'espccc, appellant rytiune ccte conso- 
nance de syllalieB à la fin dea vers, qui se devrolt pins tost nommer ô|ioio- 
Té).£uxo-, c'p.sl à dire fînissiinl de iiusmcs, ruiic des ospeces du rythiiir. n 
— Ncmo nescit duo verba rime et rythme xvi" saeculo constanter inter se 
confusa : quae scriptorcs nd eamdem originem (rhythmua) ambo referebant. 

* Gf. Bellaium anctore Jeanne Majore a BeIgU antiqnitatem rbythmi 
celehrantem {DeftÊtê.^ p. 135). 
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qu'ele nous soèt venue, recevons la. non seulemanl par 
routume, mes ancorrs pour une formele beauté de 
Po^'sin » (p. 54). Vr\i\e. praeceptor noster, cum nulium 
sit inter prosani orationeni ac poesim manifestius discri- 
meo, vatibus suadet ut locupletissimos rhythmos exqui- 
rant S Non hac de re cum Bellaio plane eonsentU : 
Joacbimoa enim, quanquam locupletes rbythmos non 
aspernabatur, pertaesus tamen nimiae veteram tt rbetori- 
corum » poetarum subtilitatis, qui cum omnibus raris- 
simis, tum ambiguis rhythmis intempeniiiliits abus! erant, 
ante omnia nihil in ilip-ndis rhythmis coarlum. uihil 
impeditum esse postuiabat Feletarius autem exisliaiat 
nunquam esse nimiam rbytbmorum diligentiam, et arbi- 
tratur, ut longe postea Theodoro8< de Banville, pulcbre 
eogitatîs rébus nequaquam obstare rhytbmos pulcbros, 
immo auxillo esse, nedum obsteni, cum vatls animom 
ad laborem quemdam haud infecundum excitent : « Si on 
m'alegue la sugecion que c'ét que d'i être si conscian- 
cieus, on ne sauroèt par cela pngner autre ctiose, sinon 
qu'on veut ctiercber un subterfuge de labeur. Si on me 
dit que les rimes ricbes sont trop rares, e qu'eles am- 
pescbet l'execucion d'un bon propos ou d'une bele manière 
de parler, je pourroé repondre que les bêles locucions 
aussi sont rares, e que si pour contreinte de la rime 
il ne vient a propos de les pouvoèr nietre a une fin de 
vers, il les îdut meire au milieu , les changer, les ruminer, 
aviser si nous pouvons user de transposicion de moz, ou 

* (I J'è toa.sjours été d'avis qiir la rime des Tcra doèl être exqaiee e, 
comme nous disons, riche » (p. 54). 

* Defenê-t Uh, II, «ap. 7, p. 130-131 : « Qmiiid k la rythme, je «ay* bien 
d'opinion qu'elle soîl rirhe .... Quand je dy qnc la rythme doit estrc Hrlio. 

je n'entens qu'elle soit contrainte Mais la rythme de notre poète sera 

volantaire, non forcée : reeene, non ap|iellée : |>ro|tre, non aliène : natureUr, 
n<Mi adoptiTe .... » 
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si nous avons le moyen d'an user autremant ou autre- 
mant u (p. 54). Et paulo infra : « An PoBtie il faut fere 

toux les (Uns, e bien dire, c bien rimer. Car si ta rime 
sèrt nu pirsir df l'oreUhe. trrtex plus ele xerti p.rncfr, r jiIks 
de coutnntemnitt rie donmra » (p, 55). Equidrin, quid Pele- 
tario ait objiciendum, non habeo : cujus doclrinae Pleiadis 
poetae quidam, ut Bailius, si magis memores fuissent, for- 
sitan eis melius successisset. 

Ip^e Peletarius praeceptis exemplam addebat vebemen- 
terqiie ciirabat ut rhythmi sui quam piilcherrime sona- 
rent : quod in À rie Poetini siia sibi laudi dédit : « E certes, 
il faut que je die cela de moe, que j'è elë celui qui plus 
è voulù rimer curieusemant, e suis contant de dire, 
supersticieusemant. » Adjicere tamen festinat se nunquâm, 
ut rliythmus locupletior esset* aut sententiarum diligen- 
tiam aut verborum proprietatem in deterios inflexisse : 
« Meô si étce, que james propriété de rime ne me lit 
abandonner propriété ni de nioz ni d(> santance*? : j'antini 
toutes choses pareilhes : car si j'è etë impropre ou an 
disposicion ou an elocucion, la curiosité de bien rimer 
ne le m'à point causé, qui n'usse pas mieus fèt, quand 
j'usse etè moins afeccionnè a Texquisicion de rime d 
(p. 55-56). Manifestum est eum voluisse se defendere 
contra iilos qui de rhythmorum quaesfione secum dissi- 
derent : nam haec insuper scril)it ; u Vrei ét que je ne 
reprandrè pas, einç-oes ne priserè pas moins, un bomme, 
pour ne rechercher une rime si songneuse comme sont 
misericwdiieummfU e mtl^dimsmani, qui ét une rime 
mienne » (p. 56). Quem igitur bis verbis petere voluit ? 
Ipsum, ut mihi quidem videtur. Bellaium, qui prius 
acriter, ut solebat. haec erat jaculatus : « Quand je dy 
que la rythme doit estre riche, je n enlens qu'elle soit 
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contrainte, et semblable à celle d'aucuns, qui pensent 
avoir fait un grnnd fhef rl'œuvrp en Francoys. quand ilz 
ont rymé un innninvnl pt un rrniuenl, un mi.^crirnrflifu- 
snnent et ua mélodie umnml, el autres de semblable 
iarine, encores qu'il n'y ait sens ou raison qui vaille '. d 
Dum haec scribit, utram Bellaius Petetarium ipsuai petierit 
neeue, dubium est : sed Peletarius baud sine ratione 
semet a Defmnmvt auctore petitum esse credere potuit. 

Jam vero, doclor noslcr, sononim concentus semper 
curiosus, hoc pro lego ponit, riiylhmos non longiore 
intervallo separandos atque satis esse si consonantes duo 
versus intra se tantum duos alios exceperint *. Quam- 
obreiD Italorum rationem reprebendit qui saepius, in sonet- 
torum fine, rbytbmum usque ad quintum versùm diffe- 
rebant. Cujus rationis plura sunt apud Petrarcam exempta, 
qui temos versus [gallice : « tercets «], in Lxvin sonettis, 
in tiunc moduin disposuit : ABC — BAC. Nullum autem 
Pleiadls poetani video Petrnrcae in hoc imitatorem : nam 
ipso Bellaius, etsi principio pierosque rhythmorum nexus 
a Floreotino vate excogitatos apud nos introducere ten- 
tavit, non hune saltem expertus est At in OHvae tre- 
decim sonettis, terni versus banc rhythmorum speciem 

« Defena., p. 131. 

* « De mon opinion, les rimes ne doevet rU-e Uop distammanl séparées. 
J'antàn qn'antre deus Ters dHine covlenr, nM doeret être, pour le plus, que 

deus aulres vers » (p. 36k 

' Recentiores poetae quidam in disponendis sonc ttorum rhytlimis riirsus 
varias Italorum raliones usurparunl. Liccat milii pro exemplo proponere 
temoB iUos verftnB in quibtts corn quinto venu primus consonat : quos ex 
libelle df>rrrpn quem exquisitvs îUe sonettomm artifex Angellier a itmiMoe 
Amieae » dedicavif : 

Son orgueil le força d'aimer moins haut que toi. 
Sans doute il a soniTert en te faisant sonlfrir ; 
Et peut-être, parfois, au fond des mers lointaines, 

Pensif, sTir <on navire, aux heures moins hautaines 
OÙ le soir assombrit les flots, il sent en soi 
Des regrets tels qu'ils sont presque du repentir. 
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praestant: ABC— ABC *. Id novem aliis, baec est figura: 
ABA — CBC *. Quattuor denique sonetta ternos versus ita 
disposUos habent : ABA— CCB *. Ex tam variis rbythmorum 

raliûiiihus, railla (juideiii Olivae siiperfuit, posteaque Bel- 
laius, sicul et oriines illiiis temporis poetae, semper 
ternis versibus inilium duplices rhyfhmos A A posuil : 
ita ut finis necessario fuerit vel B — CCB vel B— CBG. 
Hoc modo, non jam fieri potait ut duos rhythmos plus 
quam unus diversus sonus alterum ab altero separaret, 
nec jam bene purgatis auribns rbythmi maie sonuere. 

Ut finem fRciamus, errare nobis videtur Georgius 
Pellissier *, qui contendit reletarium nihil in Àite Poetka 
sua de masculinoruni femininorumque rbytbmorum 
vicibus Iradidisse. Nam ita profecto se res habet ut 
illam quaestionem infra tractaverit, dum de* sonetto 
deque oda disputât : quod quidem mox perspicietur. 

11 

DE VERSIBUS 

Déclarât Peletarius magnum ex hoc poesim nostram 
percipere commodum, quod variis versibus utatur, a di- 
syllabis usque ad dodecasyllabos, cum in omm génère 
poematum hujiis variclafis gratia quasi bidere possil. 
Notât tamen nobis déesse oovem syllabarum versus. Nescio 
an, nt Peletario contradiceret, Ronsardus parvum illud 

1 Cf. OUme sonetta 1. 3, 10. 12. 15, 2i, 41, i3, 46, 34« 63, S2. 
s Cf. OWfoe sonetla t. 13, 21, 43, a7. 79, 84, 98. 106. 

* Cf. OWfoe sonetta », 33, 31, 36. 

* Op. cil., p. 48. 
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Carmen ta:Dtuiii ab Aemitio Fag^aet laudatum ' excogîtavertt : 
Chère Vesper, lumière dorée 
De la beJle Vénus Cylherée ' . . . 

Ouidquid est, quod expertus (Mat, non iteruni tciUHvit. 
Poptap lanlnni quidam teiiiporis nostri rursus iiovem 
syllabaruMi versus, necnon féliciter, aggressi sunt. 

Cum tacite versus hendecasyllaboe probare videatur, 
desiderandum est Peletarium non expia na visse quod 
hac de re Bellaius in Defemione obscnrius protulit ^ 
Sed hoc minime scriptori nostro curae fuit *. 

De iiiinoribiis aiiteni versibus breviter disserit : nam 
uniiis syllabao mctnim, nenipe quia aonduin, quod sciam, 
tenlatum erat, ut ipse Sibilelus, praeleniiittil, celeros 
vero rarissimes esse déclarât. Videnlur ei penlasyllabi 
versus a initium quoddam ieporis ' » habere : hexasyliabi 
]ocosis odis, gravibus autem heptasyllabi et octosyllabi 
aptissime convenire. 

Longius in decasyllabis et dodecasyllabis immoratur. 
Nec niiruin : satis eniin notum est derasyllabiim versum, 
qui vîdgo dicebiiliir limiicm. pîinium diu locum apud 
gallicos poêlas obtinuisse, adeo ut Bellaius in Defensione 
ne semel quidem alexandrinum nominaverit, et Ulo 
métro, non alexandrino, prima Pleiadis opéra scripta 

' Faguel, Seuième siècle, p. ^8, de Uon»anli metris : «. 11 a une cbanson 
en vers de neuf syllabes qui est ime petite merveille. Dans ee rytbme 
étrange» an peu gauche, comme tous les impairs, un peu inquiet et égaré» 
c'est unf V rhonson du fou » et une sensation de crépuscule qu'il a mises.- 
Vraie intuition de grand artiste ! » 

' Edit'. Blanchemain, t. II, p. 274. — Quo tempore earmen iUud Ron<> 
sardus composuerit, nobis incertum est : quod quidem nusquam inveni- 
mus in Honsnrdi lyricis operibus, ante auttum condilis, quae nunc in 
fiibl. r^at. servantur. 

* Defén».y p. 118. 

' Rnnsnrdus, nt notum rsf, f)is hendecasyllabos trntavit, dum apud nos 
sapphicum earmen introducere conatur. V. edit. Blancliemain. 1. 11, p. 376-377. 

* « Gens de cinq ont coaunanoemaal de f[;nM » (p. 57;. — Exemphun 
Maroti proponit, seilieet Bj^iùiph. xi (edit. P. Jannet, t. Il, p. 217). 
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sint. A t. circa annum 1555, jam reoovabatur apud nos 

iiietroriini usus, nlexandrinoqiie, quem versum fere om- 
nino Marotus Maiotique discipuU neglexerant \ libt'iitius 
novi poetae favebant et indulgebant. Qnod non Peletarium 
• fefellit : « Le dodecâssilabe, autremant vers alexaadrio, 
etoèt fort rare jusques a cet âge... U à puis oagueres 
etè reçù pour héroïque : qui ét son vrei e propre usage » 
(p. 57). Non patefacit Peletarius quis inter no vos poetas 
primus alexandrinum versum restituendum ita susceperit : 
sed nos Paschasius certiores farit \ (aijns teslimonio si 
credas, primus omnium Baitius, in Aworilxts ml Franrinam 
(1555), aioxandrinos vtTsus sonellis accommodaverit. Hic 
lamen Paschasius A mores ad Framimm eu m Amoribm (ul 
Melinmn (t552) commiscet, quod opus rêvera ex xu 
sonettis quinque continet alexandrino nietro modificata. 
Post Baifium Bellaios, dum ad Tiberim submotus ArUiqui- 
Infex Romnc célébrai M 553 vel 1554), decasvllabos versus 
et dodecasyllabuh allernis vicibus adiiibuil. Quod ad 
Ronsardum attinel, quem constat alfxandrinis Amnm 
ad Marium anno 1555 cecinisse, non iramerito videtur 
esse gloriatus ' quod primo (dum Uymnost * modu- 

' liaco siripsil de uiexuudriiia versu Sibilelus, lib. I, cap. ii : (t Cesle 
espèce est moins fréquente que les «tttres debs pieecdentet |dicit octosyl- 
laijos et dccasyllabos versusj et ne se peut proprement appliquer qu'a 
choses fort graves, comme aussi au pois de Taurettle se trouve pesante. Si 
en a usé Murol parfois en Epigrannnrs cl Ëpitaphes. u Nuin iiu-iuoranilum 
est alexandrinis versibos, haud apud luedii aevi poetas inujsitatis, Joannem 
Hajorem a Belp;is, ineunte xvi* saeenlo, restituera pristinam anetorltatem 
teniavissi- ? 

* Hech, de la France, lib. VI, cap. 8. 

' Edit. Blanctiemain, t. III, p. U (a lesquels ver.s j'uy remis le premier 
en honeur » ) et t. VU, p. 330 ( « lesquels j*ay luia, comme tu açais, en 
vogue et en honneur » ). 

* lUud notatione dignum, in prima Hjrmnorum ediliuue, quae Lutetiae 
Parisiorum, apud Andream Wechel, anno 1551), in -4», in vnlgus ( luissa est 
(Bibl. Mat. — Hes. Y^ 4891, ea quae versibus alexandrinis scripta suut car- 
mins, hac annotatione signala fuisse ; a <iers Aeroi^ues » ; ea vcro quae 
ilfoiisyllabis, illa : « vers co/nmiiiiH » Ex quo mihi liquet ex industria Ron- 
sardum ad dodecasyllabos versus transtulisse quod prius honoris causa 
decasyllabis nomen attributum erat. 
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latur) sibi veneiit ia mentem alexaodrino métro longa 
carmina binis rhythmis ornata componere. Utique Peleta- 
rios bac nova dodeeasyllabi versus gratia laetatur : c Le. 

decassilabe etoàt trop court : e nt avoèt lieu de com- 

prandre que bien peu an deus vers, etans les rimes trop 
près l'une de l'autre. Meintenant, antre deus rimes, i aura 
commodité de parler plus sanlancieusemanl » (p. 57). 
Oplime quidem judicabat : quod ai Aooaardus tam sapieotis 
judicii minus fuisse! immemor, non decasyilabis versibus 
in exstruenda Ffandade erravisset. 

Postquam autem sic de metris disseruit, ad caemrat 
Peletarius transît : nihil in hac parte novum enuntiat, 
dum animndvertit in (i«*casyllabis post syllabam quarlani 
post sexlani autem in dodecasyllabis caesuram fieri. Haud 
opportunimi nobis esse videtur Pelelarium sequi Lati- 
norum Gallorumque caesoras inter se conferentem. Sit 
satis dixisse criticum, cui semper bene sonaotes versus 
curae sunt, banc saneire legem, ut caesura diligenter 
indicetur, neu post monosyllabon unquam coilocetur quod 
non possit in legendo a sequenti verbe separari, — quemad- 
moduni in hoc versu vitiose i;i< inm est : Je croè (fue 
si I lu t oulué^ Irai alhpr. Jam antea Ik liaius eamdeni legem 
•tulerat, cum Sibileti versum quemdam reprchendens scrip- 
sisset : « J'ay quasi oublié un autre defauit bien usité et 
de tresmauvaise grâce. C'est quand en la quadrature des 
vers héroïques la sentence est trop abruptement couppée, 

' Xihil 'li' it <)<• vclcrr i|uo(laiu di cas yîlal)i nu lri gt-nere, rarissimo qui- 
dem, quud laralantaia vocatum crat : in quo post syllabam quintam 
eacaura jaeei. Hojiis generia apeciineii unnm reperlaa «{md Butyclium 
Deperium, seilicei laUmn « CarwM prenant » iDaeiiptam : 

• Caresme prennnt, j cV-sl yiour vray le diable* 

Le diable d'enfer ] plus insatiable ... 

ete. 

\ Œuvre» françojr»e» de liona». dtê Pértêrêt edlt. Laconr, t. 1, p. 160. — 
Nulium autem apud Pleiadia poeta* apeeimen. 
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comme : Si non que tu | en mmtreis m plm settr\ » 
Ulud de versibus caput Peletarius coocludit duas quaes> 
tiooes breviter IracUDdo, quas curiosl quidam eya» tem- 
poris viri moveraot, scilicet de versibus rbythmis carentibus 

deque versibus antiquo ritu metricis. 

Qiiod ad versus rhythniis carent^'s attiriel, quos (Jalli 
« rcrs bliiniK » vul^'o dicunl, salis compertum est KtJty- 
ctium Doperiuiii in octosyllabos hujus generis priiiiaiu 
Uoratii satiram transi u lisse ' : quod inceptom mediocriter 
probaverat Sibfletus Bellaius autem cum Petrarcae tum 
Alamanni exempta prae se ferens, rbylbmis carentes 
versus fieri posse profitebatur» dummodo essent « bien 
charnuz et nerveux, afin de compenser par ce moyen le 
défailli de In rythme * ». Ipso, ariiio 1550, (flirtic sont'tlum 
uniiiii iioc inodo coiididit . alqiir Ronsardus, eodeni anno, 
e xxxiv octosyilabiâ versibus conslantem odani simililer. 
nec meo quidem sensu (elicius, expertus est *. Uaec nova 
Peletarius, etsi non omnino respuit, lamen unquamne 
bene successura sinl dubitat, quippe poesim prosae propius 
admoventia, cum nunquam satis longum tnter utrumque 
genus iutervallum esse possit : « Je n'ignore pas que 

* ùê/en$., p- 1ii< — Cf. quod in Arfe Poetica suii Honsardus et ii^ae 
prueccpil : « Sur truite chose je le veux bien advcrUr, s'il est possible (car 
ttiusjours un ne fail pas ce qu'un propose), que les quatre premières 
syUabca dv vers coaunun uu le» six premieies des slexuidriM, soient 
raçoiinéefi <V\m sens, aueunenient psrfsit. mus l'emprunler dv mot soivant. 
Exemple du sens parfait : 

/«Mie UtaUi I ntaiêtreêêt de ma »iê. 
Bxemple dn irers qui • te sens imparfait : 

L'homme qui a ] êêU decsu la mei*. » 
(Kdit. Blanchemain, t. VU. p. 331). 

* Bdit. Lacour, 1. 1, p. 99 : a Des mal contens ». 
' Lib. II, cap. 13. 

* Defens., p. tSt. — Cf. Ihcsim nostram de Joachimo ficllaio, p. 138. 

* V. Olivae soncttum 114. 

* Od€ fana rime aor te naiasanea de Fronça die Volole, Dmphin de' 
France, à la Jfwe CaUope. (fidit. princ. 18B0» J^SS t*. ^BdlU JNanelieBaln, 

t. U, p. m). 
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quelques uns de notre tans n'eet voulà introduire la 
façon des vers sans rime : chose que je ne reçoè gran- 
demant, ni ne regete aussi. Mes je di bien, que sufisant 

lant seulemant la césure e le nombre de siiabes pour 
fere un vers, il i aura peu de diferance anlre les vers e 
la prose » (p. 59). 

Jam vero, de versibus ad graecam latinamque proso- 
diam accommodatis tam diligenter a Pellissier tractatum 
est ut don longo sermone sit nobis opus. Emt, si 
quis putat Peletarium, quod novis rébus 'semper faverit, 
prima melrîcoruni versuum rudimenta bénigne accepisse. 
Nec tamen laboriosum illud inceptum funditus répudiât: 
sed in eontrariurii disputât pluraque objicit cum ab 
orLbograpbiae varietate, tum a difiicultate syllabarum in 
lingua nostra prosodiam certo constituendi petita: « Je 
ne voudroé pas reprouver les vers metrifiez a la mode 
de cens des Gréz e des Liitins: léquez je voè avoèr 
otè esseyèz par aucuns des nôtres. Mes il n'i à pas petite 
dificulte. E faudroèl bien savoèr observer la longueur e 
brièveté naturele de noz silabes. Il faudroèt bien 
acoutrer la façon vulguere d'ortograûer, e oter ces 
concurrances de conaones, e ces letres doubles que Ion 
mèt es silabesj brieves » (p. 59). 

m 

DE VARIIS PÛEMATUM GENERIBUS 
DE EP16RAMMATE 

m 
« « 

Reliquum opus confort Peletarius in varia poematum 
* gênera apud Galles vigentia. Nullum quidem oonstanti 

« Op. ciL» p. 113-114. 
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forma poeinatibus istis locuin tribuit, quibus eraritoblec- 
tati veteres nosiri rhythmorum artifices (gallice « rhétori- 
queun »), quorumque quaedam» secundum ilios, tractare 
dedignati nec Marotus ipse nec ejus aeniuH. Descrî- 
bendis ejusmodi poemalibns adhuc plura liln lli sui 
capita Feservare Sibileto visum erat Sed Bellaius illa, 
probroso norniiic iniposito (« rpissprics »), jam superbe 
relegaverat ul FioraUbus Tolosae Ludis Rotomagensique 
Podio maxime idooea *. Âc re ipsa stalim post editam 
Defensionew, rondéUus, ballata, canlus regalis, ceteraque 
ejusdém generis poemata cerlatim ex poesi recesserant et 
quasi evanuerant. Vix ea, tamdlu apud poetas nostros 
usitata, Peletarius, breviter quidem ac nialigno, altinfjit : 
a CoHibien de tans à etè notre langue lane:iiissante an 
barbarie, pôvrele et contanneinant !... Combien ionguemanl 
à ele sotistiquè an Balades, Kondeaus, Lez, Virelez, Triolez, 
e s'il i aD à de téz I » (p. 64). £rgo, quae Pleias iovenerat 
vel quae jam • a Maroticis suscepta retinaerat, ea sola 
poematam geoera recensel. 

Ut Sibiletns utqiie Bellaius, a brevissimo Peletarius 
incipit, quod est cpitiramina. Non qmdein iiecessario male- 
dicum Carmen hoc noinine vrteres nostri poetae designa- 
tKint, sed omoe poematium quod non supra duodecim 
versus, aut supra raro, numeraret \ Nemo neacit nugas 
iiias in priore xvi' saeculi parte muitonim poetarum 
gratiam esse consecutas. Bellaius ipse« qui primum, ut 
ceteri, epigramma coluerat *, non deia a poesi rejeQit, 

• Lib. Il, cap. .1, 4, 6^ 13, 
' De/ena., p. 

' SUnlelot îta toqnîtur. lib. II, cap. 1 : a Les épigrammes qui ont plus de 
vers sont ceus aussy qui ont nioias de grâce Pour ce régulièrement les 
bons Poètes François n'excèdent le nombre de douze vers en épigrnmmc. » 

* Nihil aliud est quaiu epigramma poematium ilhnl ex decem versibus 
côafectnm [gallice : dizainlt Clementù MaroU EpUaphium. (edil, Marty- 
Laveaux, 1. 1, p. 207), quod fidUias, mum» 1849, In une 0{im«, tone primnm 
editae, publicavit, anteii tamen, ni vldetâr, comjwsUum. 

« 

CtiamArd. — 5. 

• • • • • -t 

• • • • " • 
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dummodo, si quis epigrammata scriberet, diligeDtiaa Mar- 
lialem imitaretur *. Haud aliter Peletarius Maitialem 

« generis professorcni » salutat, quanquam ia illius libro 
« mala plura » reprehendit 

Ut vore loquamtir, non his quae jam Sibiletus docuerat 
multum addit : nam, ut Sibiletus, epigramaia déclarât cum 
jocosis rébus, tum gravibus conveoire, Dec modo brève 
ac concisum, sed eliam subtile el acutum esse debere, 
praesertlm in clausola. Hoc unum Peletarii proprium est, 
quod poetis mandat ut Graecorum Latinorumque disticha 
simulent atque decasyllabum cum alexandrino versu 
coDjungaiit. 

IV 

DE SONETTO 

♦ 

Sùnettum anno 1555 jamdiu civitatem apud gallicos 
poêlas oblinueraf. Illud onim pocinatium quod ab Ilalis, 
ul salis connperlum est, Sangohisiiis al(|iie Marotus assuinp- 
serant, cito gratissimum novis valibus iactum erat, qui, 
ut amores suos canerent, lam concinoa perfectaque forma 
libenter utebantnr. Ipsius autem in sonetlo diffundendo 
Peletarii multa pars, quippe qui Poeticis Oper&m, anno 
1547, sonetta xv inseruerit, quorum xii ex Petrareae 
sonettis Iranslata quique, ut jam supra diximus, aliquot 

* DefeitH., p. 113. 

* ]pse MartUiis de suis epigrammaUs ita confesau est (1* 17) : 

Stinl huiiu, sunl qiiacdum mediui-ria, vii-it niala plura, 
Quue k'gin hic. Aliter nuit Ul. Avilt-, liber 
Cunlitciitem Peleiarins increpat : a 11 dit qa*autremant ne se fèt un livre. 
An qooe ne le Tuut pas croere. Non qu'il soèl possible de dire toubjours 
quelque oliose il' siii<^'u!ifr Mfs pour U- inuins, il ne faut point faillira 
son eseiant. couiiue il samblt: qu'il l'ace » (j>. tX)). 

* £dii. lu inc, f» fis r* aqq. 
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mensibus anto publicatam Àrtem Poeticmn, sonetta zcvi, 

Amormt Amot-um, in vulgus émisent. 

Peletariiis, ul omnes ejusdeiii aetatis, pcrsuusu m liabel 
illuU poeiiialis geuu6 ab llalis inventum esse. Sic de 
Petrarca, praestaotissimo sonelli piincipe. singulariler judi- 
cal : « Nous l'avons tous admiré e imité, noo sans cause : 
vù la grand' dousseur du stile, la grand' variété sus un 
seul suget, e la vive expression des passions amoureuses 
qu'on voèt an son euvre. Ck>mbien qu'il à des redites, 
e que quelquefoes il conclue un peu froedemànt. Mes il 
n'eloèt pas )ir du bon tans. .\un que depuis, nurun l'ét eyalè 
de sa iiueion : mes s'il ul etè de ec loua ei, il se fut pù 
iurtnonler lui-même iel que nom l'avons » (p. 61). Quis 
non miretur tam longe Peietarium de temporis sui 
urtMinitate judicantem erravisse? Non tamen ab horoi- 
nibus petendum est, ut aetatem suam aequalesque quibus 
permixii vivant certo judicio pondèrent V Id quidem 
nobis gratum sit quod prudenter a posleris, non ab 
acqualibus cxspeclavtTil quid valerent permulta iila sonetta 
quar tuiic in Gallia florerent. 

Jani Sibiletus antea sonettum cum epigrammate con- 
tulerat, uipote quod nibil aliud quam cpigramma ex quat- 
tQordecim versibus confectum esset. Qui dicebat : « Le 
sonnet suit Tépigramme de bien prés, et de matiérej et 
de mesure — La matière de Tépigramme et la matière 
du sonnet sont loutes unes, fors que la matière facécieube 
est répugnante a la gravité du sonnet, (\u\ reçoit plus 
proprement affections et passions grèves". Haec duo 
poemala Pelelarius et ipse coniert, sed sonetto priorem 

* De p. B«inbo qni xvV saecnlo Petnircae stadiosissimum ac diiigentis- 
•iintllll imitatorem in Italia se |)raebaerat, subnectit PeleUfius : 9 On tient 
touteroes qtir Renibc nii à fèt d'aussi •«bUmes que les sicAB : mes je 
confesse no les avnèr vùz » (p. Gl). 

> Lib. Il, cap. 2. 
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locum attribait : « Le sonnet ét plus hatifein que l'epî- 
gramme. e à plus de majesté H à de commun avec 

repigiaiiuiie, qu'il doèl se fere aparoèr iluslre an sa con- 
clusion. Mes il à de plus, qu'il doèt être elabourè, doèt 
sanlir sa longue reconnoessance. doèt resonner an tous 
ses vers serieusemant : e quasi tout ûiosofiQue an coù** 
cepcions 0 (p. 61-62). 111 ud profecto negare licet, sonettum 
nuUam fere sententiam admittere quae non ad philoso- 
pbiae fontes pertineat. Nec tamen mirum est qnod boc 
contenderit qui cosmographiam et astrologiam et alias de 
reruiii nalura scientias amatoriis sonetlis miscuisset 

Ouod autem nd sonetli structurani attinel, déclarai 
Peletarius hoc poenialium quasi ex duabus vel etiam tri- 
bus clausiilis esse faciendum, illosque omne punctum 
laturos qui sic in medio scripto lectorem delectaverint, 
ut jam ad finem se pervenisse existimet, noyîs yero mox 
viribus coliectis, opus egregia quadam conclusione coro- 
nayerint. 

Postrenio quaestionem aggreditur de masculinorum 
femininorunique rhylhiiioriim vicibus. Haec consuetudo, 
quae nupei in sonettum ex oda transierat, jam magis 
et magis valebat, ita ut in omne pœmatum genus transiret. 
Quam non Peletarius répudiai, cum ita sonetto pulcbrius 
aliqùid accédât. Tamen, quoniam difiScIllimum est singil- 
latim illud poematium, non rhytbmorum vices poetis in 
sonelto religiosius observandas iniponit. Et quideni dignus 
est illo locus qui referaliir ; a Ou le fèt meintenaut de 
vers masculins e féminins : chose de curiosité^ non de 
nécessite : toutefoes louable, a la nouveauté. E si je savoé 
que cens qui le font tel fussel ambicieus de louange, pour 
le fere tel, il ne me couteroèt rien a leur aptaudir. h 

' V. Amonm Amomm* ' 
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float bien plus a Jouer de le fere bon, c'él a direi de bonne 
invancion. Car ce n'ét pas la loe du sonnet qui les apele . 
a tele. observacion. E a la vente, il ét d'assez grande 
. aervitude sans- cela » (p. 02). El, professus semet ipsum 

in novissimis sonettis, ne labori parcere videretur, illam 
legem servavisse, addit : « J'an concliirè mon avis, que 
celui qui sera einsi composé sera plus beau e plus exquis. 
Mes celui qui ne sera tel. pour cela ne perdra pas son 
nom ni sa dinite de sonnet. » 

Quod si nonc, ut clariores appareant Peletarii senten- 
tiae, prima sonettorum a Pleiadis vatibus édita volumina 
respiciemus. illam alternorum rhythmorum legem haud 
pn'mum diligenter observatam esse Yidebimu?^. Nam, ex 
Olivac B(>llaii (1550) cxv sonettis. xiii modo masculinornm 
femininorumque rhythmorum vices adstricte custodiunt. 
Si vero Ponti Tliiarti recensentur Errons Amaloni, tan- 
tum sonetta vi e lxx qnibus constat liber primus (IStôh 
ex autem xxxvi quibus constat secundus (1551), iv tao- 
tum sonetta secundum legem composita sunt. Princeps, 
àuctore Paschasio, Ronsardus in Àmoribus ad Casmndram 
(1552) legem religiose leiniit ' : etenim ex ccxxiii sonettis % 
vix XV haud rite facta niiiiifro. Ccleriim vidcliir arinus 
ille 1552 de rhythmorum vicibus n gulain firmiu r insti- 
.tuisse : nam una cum Roùsardo, Baifius in Amoribm ad 
Melinam, cum opus totum xli sonetta complectitur, xxvi 
serrata lege oomposuit ; et ipse Bellaius, dum XIII Sonnetz 
de Vhonneste Amour scribit, nuUum quod non ad legem 

* itecA. de la France, lib. VI, eap. 8 : « Le premier qui y mfsi la main 

fut Ronsard. lequel premiers nn'iit en sa Cassandrc , cl autres livres 
^ d'Amours, puis en ses Odes, garda reste police de faire suivre les mas- 
ealins et féminins sans ancune mcslange d'iccux. » 

* Ex ediUone Blanehemain hace sonetta reoenseo, qnootaw aUter non 
lieri pott '^t : at satU patet non prineipem (liSS8| editionm ocsxui aonetta 
continuisse. 
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prorsus accommodatum esset inseruit. ^ ÂtHamen, nescio 

qua vix institutae consueliidinis oblivione, videntiir poetae, 
circa annuiii 1555, aliquîd ex illa leofe singulariter remi- 
sîssf* : sic Ronsardus, in inmribus (fd Mariam, qui cir- 
citer Lxxx sonotta comprehendunt , praeceptum vicies 
Deglexit, atque BaîfiuB, ex Amorum ad Frandmm ccxlviii 
sonettis, haud minus quam cxuv sonetta regulae repn- 
gnantia composutt, id est plus quam dimidium opus. Quin 
etiam eirat, si quis putat Bellainm, cum Antiquitateit 
Romae tum Trùfia (ondentem, alternes rliytiimos constan- 
tissime disposiiisso. Adeo vorurii est in pnosi, sicul in 
ceteris rébus, tempore iongo quaeque nova praevalerel 

V 

DE ODA 

.Tam nunc odam aggredimur, ((uam prap se gloriosius 
Pleiadis poetae tulenmt, ut quae a se in gailicam poesim 
introducta fuerit. Peletarius novum illud poematis genus 
tam magni facit, ut suum de oda caput Iongo graviqoe 
prooemio de scientiarum artiumqite profeetu digressus 
inchœt : lyporum enim inventionem armorumqoe pre- 
gressioneni commémorât, ni odnp majorem esse quam 
veterum poomatnm dignitaloni fk iiiOii>iro( 

Alias dixi ' quae siL ex hoc Peietarii capite sumenda 
materia, si quis historiam odae tractare velH. Ergo nunc 

• Jam Bellaius in Defennione scripserat (p. 76) ; « Je ne produira^ pour 
temoings de ee que je dy rimprimrriv srur des Mqscr et dfxieime d'elles, 
et reste non moins admirable que pernicieuse foudre d'Artillerie .... » 

* Lrotori placeat evolvere qnod ipsi dissmiinins in Rev. iVhist. litt. de 
la France, 1899» p. 2i : « L'invention île l'Ode et le différend de Ronsard et 
de dn Bellay. » 
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mibi liceal breviter exponere quam ad conclusiooein per- 
venerim. Quanquam Peletarius déclarât, auctore Bonsardo^ 
Ronsardum îpsum nomen illud « odâm » in noslrum ser- 
monem induxisse S tamen in contrarium disputari facile 

potpsl, quippe cum illiid nomen jani anno 1511 apud 
Joaririem Majorem a Belgis * legatur, necnon fieri possit 
lit prius ab alio scriplore sit usurpalum. Hoc tantum recte 
dici potest Ronsardum. nomen « odam » etiamsi non in- 
venerit, saltem muUo frequentius et yere patrium lecisse. 

Odae vero reipsa invenfae laudem Maroto Peletarius 
tribuit, cujus Psalmo» .arbitratur nibil aliud quam odas 
esse, quibus odarum nomen tantum defuerit*. Equidem 
non infitior Psftlmîs lyricum aliquid inesse, Peletarioque 
libenter conredo MaroUim. diim nietra variare stndet, oda- 
rum exemplaria fioxisse. Tamen illud animadvertendum 
est, metrorum banc varietatem in oda constitnenda Pleiadis 
poetas non maximi feçisse, saepius etiam neglexisse^ 
sedenim odam et argumentorum génère et sententiarum 
ornatu et flgurarum décore constanter defibivisse : quod 
ipse Peletarius confirmât, cum dicit : « La matière de 

* 0 Ce nom d'Ode k été Qntrodalt de notre tans par Pierre de Ronsard » 

(p. M). — Cf. Ronsardum in Odarum praeratfone (1S50| dicentt in : J'osay 
1? premior des: tiosires enricUîr ma langue de ce nom, 0<le> » i£dit. filau- 
cheinain, t. Il, p. 10). 

■ Coneûrde de» dntx langage» (loll) : 

Lft récite on d'invention snpplii(|iie 
Maint noble dit, canlilenes el odca. 
Dont le style est subtil et mirifique. 

Edit. J. Stecher, l. III, p. 112. 

Rursus oda noiuen invenitur in opère quodam Bartholomaci Anuli (li>&l), 
' Lyon iiarduini^ Satyr* FraneatM, f* 7 r*. - 

' « Cvir nnuvcaulc se trouva rude au premier : e quasi n'i ;ivoèl que le 
nom invantè. Mes quant a la chose, si nous regardons les Scaomcs de 
GIcmant Marnt, ce sont vrees odes, sinon qu'il leur defalhoèt le nom » ■ 
(p. «). 

* Etenim Pleias, ut coinpertuin t-^i. haud semel odas parîbùaqne xtuHr 
bus binisqne rbythmis ordinatas composait. 
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Tode sont les louanges des Dieus, DemidieuB^ é des PriHifies, 
les amours, les banqoez, les feuz festiz, e samblaMee 

passetans. Qu\ inoniret qu'ele ét capable de divers argu- 
inans e de divers stile » (p. r>5). El infra : « L'odf» iW le 
g'aare d'écrire le plus spacieus pour s'ebatre. qui soèt 
au dessous de l'euvre héroïque, aa cas de toute liberté 
poétique : comme fables, figures, e autres na! vêlez » (p. 66). 
Haud aliter in Defemiane Bellaius senaeral Ambo ceté- 
rum illa Flacci repetebant : 

Musa dédit fidibus Divos puerosque Deorimi. 
Et pugilt'in viciort'ïii, et equuni certaiiiine priuiuni. 
Et juvenurii curas, et libéra vina referre *. 
Inter odam. boc modo conceptam, ac Maroti Vmlmm 
nullam esse cognationem maDîfestum est : namque nibil 
aliud erat quam renova la antiquorum oda. 

Illam autem -renovatîonem primus ante omnes Ronsar- 
dùs tentavit. cum in poesim nostram, pluribus annis ante 
cognitum Pindarum, Horatianum carriien inlroducere cona- 
tiis pst. De quo Peletariiis nos cortiorr^'^ f;îcit : narrât enim 
sibi HoDsardum adulescentem in (>enoaianorum urbe ob- 
vium fuisse, qui primas ad exemplar Horatii carminum tic- 
tas odas ostenderit \ Jam alias id. ut veri similius est, 
anno 1543 evenisse, nisi fallor, probavt *, cum Ronsardus 
a Renato Bellaio, Cenomanorum episcopo, tonsuram peti- 
tum venisset, cujus tum maxime ipse Peletarius, ut scriba 
ab epistulis, negotia curabat. Non est hic iocus in illis , 

* Defen»., p. Ili-IIS. — Cf. quae jnm senior Ron^nrdns mnlto posterius - 
eral dicturns in Odarum novn praenitioru-, h Lictori !> dcdirnta. quae tan- 
tum |>ost ejus mnrtcin édita Tuil. (Ëdit. Blanchemain, t. II. p. IS].^ 

' Epist. ad tisones, v. 83-8u. 

* « Lui [Ro'ofterd] étant aneor an grtmà' Jeaneee. m^an montra quelques 

unes (Ir sa fnçon. nn notre vile du Mnns : e me dit dclors qu'il se proposoèt 
ce g'anre d'ccrire. a Timitacion d'Horace : comme depuis il à montrè â tmis 
les Françoes » fp.' Gi). 

* R$p. «ThM, Utt. de la Franc», f8B9, p. 35. - 
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'Ronsardî rudimenUs' longias immcFrandi, q^ad 'SCFÎptor 

ipse. cam Odas edidît (1550). a ceterfs carminibus, impo- 
sito Siirarum [gallice : linrafjr] noniiiit». srposuit. Primas 
autein illns odas î*elotarius non nd lyrani nccoinnindîUas 
esse notât ' : ex quo intellegendum est non in his Koo- 
sardum masculinorum feminioorumque rhythmonim vices 

■ observasse. Mirum profecto quod eam oonsuetudinem Pleia- 
dis poetae non libRnter acceperiot, quae jam ab aliis prius 

-esset usurpata *. Sic Bellaius» principio saltem. eam siiper- 
bius. ut (t superstitiosn n conditani, rrspuerat alqnc 
Pelelarius ipse ronfifelur >r [ i inuim eam servare noluis';e *. 
Primis eniin teiupoiibus odani ab omni musica separatam 
Pleiadis poetae colebant. Sed ex quo Ronsardus perrepit 
odae decorem' quemdam 'addi, si cantus adjungeretar, ^vel, 
ut ait ipse, si oarnieD ad lyram accommodarelor \ Ittuc, 
quod jam prias in Pnalmvt Marotus fecerat sponte sua 
masculinorum femininorumque rhythmorum vices ciiste- 
dire coepit. Constat i'Ieiadis poetas, postquam hrinc legoni 
iyricis carminibus imposuerunt, eadem ratîone continua 

* « De ce tans l«, il ne les fit pas mesurées a la lire, eomme il à bien 

fcre depuis » (p. 65). 

' Hnnr \pjrcm primum posuit, rirca annum VST.'k Ars rJirtorica qnnodam, 
eujus iiuctor. celato nomine, saepius Arlem Moliiicii scquitiir. V. Lunglois 
o;i. p. 84. 

^ Drfens., p. Ii2-143. — Cf. quo»! I.rricis Versibus, onno 1549» praefiCrJpcit 
a I^ctori u prooemium (edil. Marly-Lavcnux, t. 1. p. 175). 

* « NI mo« non plus que lui IRonsardl, ne. me vouloé (Aliger a eete Ine 
de luasculitise féminins : re que jV' aiuantlè nn mes nonveans crriz » (p. 65*. 

* In Odanim praefof ioiic fl"riO), Ronsnnins de odn stin, Ppictario dcdU 
cala, « Des beautez qu'il voudrait rn s' Amie», quam ipse Pelctarius 
anno 1541. Operibu» PûetielB insernenl, scripsil : « Il est eerlain qii« telle 
ude est imparfaite, pour iiVslre niesurëe ne propre è la fyte, aiiutl ÇUe 
l'ode Ut requiert. » (Kdit. Btancheinain, t. II, p. 10). 

* Optime dixil Stepli. Pascliasius. lîcch. de ta Fronce, lib. VI. caj>. 8 : 
« Je ne patseray sotfbs silence cè que J*ay observé emClement Marot.' Car 
aux jinrinps qu'il rslimoîl ne devoir estre ohanlez,... il ne pnrdn jnmais 
Tordre de la ryme masculine et feuuuine. Mais en ,crux qu'il estimoit 
devoir ou pouvoir tomber soubs la nrasiqne, ... il'se «fojnna bjen garde 
d'en nser de mesme façon. 
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binis rhythniis cannîiia eondidlsse. firmiterqwe sic mmm 
coDstUuisse qtiem antea stbi separatim statuerant et Jean- 

nés Bochetiis ot Giilielmus (lu liiius et Oclavianus Sange- 
lasins et anliquiores aliquot poptae. 

Jam voro, Peletarius abunde de stropbis dissent iliaque 
praecepta tradit : 

1* Sint in eadem oda stropbae, qoamvis arctissime 
ioter se connecti debeant, tam ab aliis alîae solutae, ut 
unaquaeque per se ipsa valeat, seotentiaque non e stropha 
erumpens sequentem stropham invadat. 

2° Nulla sit stropha quao derem versus excédât ; sit 
etiam ranis tam longue strophae iisus, ni«?i lon<,Hiiii sit 
et ipsum carmen. — At Peletarius hoc praeceptuni sta- 
tim tempérât, dicens non se, si quis longiorem stropbam 
intormare velit, contra disputaturum esse. 

3** Sint ejusdem odae strophae omnes secuodum unum 
et idem exeraplar fictae, sintque semper eaedem mascu^ 
linorum femininorumque rhythmorum vices, ita ut ad 
lyram carmen accnimnodari possit. 

4° Deniqin', si stropiiao versus iinpares ndmiserint, ut 
saepe fit, inccdaot prius longiores versus, breviores sequao- 
tur. — Quod recte praecipit Peletarius, utpote quem bar- 
mon la vebementer solllcitet *. 

Quod autem de stropbis et antistropbis scribit, nostro 
quidem sensu, neglegi potest : nam minus in bac re 
diligens est An pindaricas odas valde probaverit, dubito : 

< Hnud priniuni IMcias animadvcrtit quid in hac sit jnstom. Sic 
in Helhiii Lyricis Versihiis flSî!'). oiiae dune praerrpto non parant, xi« A 
une dame cruelle et inexorable, et xiii < De Pimmortalité des poëUê. (Edit. 
Marty-Laveaox. l. I, p. 200 et 30&). Ronsardi vero Odarum rditio pHnceps 
almilia plun exempla praebet : ejus grneris oda^ poalra Ronsardna rx 
opemni Tohiniiiie anstnlit. (Edit. princ. f. 71 v, 78 \*. ÎW v», 9S v». — 
Edit. BlAnehemain, t. II. p. 409. 410, 46i, m\. 

* Haec parum certa fMïribit : « Qui voudra Terc des strofes e antistrores, 
faudra qu'il parle pins baotemant qu'an nuJe des autres façons » (p. 66). 
Dvinda difrassna otîyliiem yerboram fllomm «jcplievt. - ■ 
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nempe « lyricorum principem d Pindarum saluUt * : sed 
Horatinm in aequo ponere videtur, cum in eum QuintiliaDi 

fie Thebiuio vate jiidicium transférât : « Nous pouvons 
qnasi dire dp lui rp que le même Qiiintilion disoèl de 
Pindare : une mugniliçance d'ér, santances. figures, eincuse 
copie de nons e de moz. c quasi une manière de lleuve 
an elocucion o * (p. 66^7). Ut Bellaius eninit praeciptie 
yenusino poetae Peletariùs semper induisit. 

VI 

DE KPiSTULA — DE ELEGIA - DK SATIRA 

Peletarius uno capite coUigat poematnm tria gênera, 
quae cum mensura tum structura communia quaedaiii 
babent, sciiicet epistulam et elegiam et satiram. 

I. De Epistula. — Nemo nescit epistularii magnas par- 
tes apud Marotum ejusque discipulos obtiouisse. Forsitan 
non aliam ob causam Bellaius eam minimi fecerit, ut 
quae linguam nostram, in familiaribus ac domesticis rebtts 
versala, non illustrare posset *. Peletarius autem, qui niliil 
amitti patitur, eam inter poetica scripta libenter accipit, 
arbitraturque vemistam esse, praesertim « quand on à 
anvie de parler alegori(jii('niaal e souz liccion, e qu'on à 
fnîHesio de s'ebalre par comparcsoiis, raconter sonLi>^<=; f 
autres gueyelez » (p. 67). Mirum in niodum epistui^m 

* « A l'imitacion du premier des liriques, l'indare » (p. 65) 

* /n«(. Orot., X. I : (T Novem vero lyrieorum long«> Plnilaruft princojniflL, 

spiritiis magnifH enlhi. scnlrntiis. figuris, beatissima r»'rum verborumquf 
copin, velut quodam eioquentiae flumioe : propter quae Horatius. eum 
merito credîdit nemini imitabilem. u * . : - , - 

* Dt/knê.t p. W. • • 
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exisUimàt, quanoTiB omohim metrorum capaceu, iK>Uflsi- 
mum, si gravibus persoDis dedicetur, décasyllabes versus 

admitfero. cum debont ipsuni melrum cum ad roi lum 
ad persoiiap dignifateui pertinpro. Flaccuu), ut decet, Pele- 
larius iuiitandum poetis proponit 

11. De Elegia. — Gaudet epistiila continuis uDiusmodi 
versibus : et elegia Peletario pulchrior lutura videtur, si 
antique more sumpserit allernos versus longiusculos dode- 
casyllabisque décasyllabes eonjuDxerlt. Jam de eplgram- 
mate eamdem sententiam crHicus noster expresserat : sed 
[lie opem ei ferebal Uoiisardi aucUiritus qui, anno 1553, 
hujuscemodi, nec, ut nobis quidem videtur. inîeliciler, 
eiegiam de morte Antonii Chateignier scripserat Cetero- 
qui Peletarius nihil aliud novum de elegia profert ' : 
xiamque cum docet hujus poematis vel fuoebria vel ama- 
toria materiem esse, jam jamque contrita repetit. 

m. De Satira. — Satirae nen magis favet quam Ipse 
Bellaius *. Née mi ru m est : nondum enim, ut vere loqua- 

mur, hoc genus apud Gallos exsislobat, nisi forte salira m 
nom i ne voces asperum illud poema, sed non profecto 
minus dissolutum quam asperum, quod Marotus « coq à 

* (I Horace ù ecrU des epitres de grande estime : ear ii n'i an à pas une, 
qui ne soèt d'ansei^emant e lilosofiqne. E qui voudra fere profession 
d'cpitres, il se fera bien repuler, an fesant comme il à fèl » (p. 67). 

' Kdil. niiiiulii'iiiain, t. VII. p '-f^- Haec elepin primum édita est 
p. 164 voluminis inscripli : Le Cinqieme (sic) des Odes tte /Ronsard, Luteiine 
Paristoram, apud vidnam M. de Laporte, llf53, in-8^. (Bibl. Nat — Hé*. Y*. 
4770). 

' Satis nolum est non illud iiu t'ptum praevaluisse, née nlternis versihuR 
lonitiusculis postea Kun&arduui usum esse : cujus Eiegiae ledit. Blanche- 
dnain«-t. IVV alexandrinls «eriptae svnt. exeeptis vin canninUras (15, 16, 26, 
^,■26, 27, 2S, rî5i (fiiibus poêla de(îisyllid)()s ujii:rpavit. 

' Defens., p. 115 : o Autant te dy-je des satyres, que les Françoys, je 
ne sçay comment, ont apelléea coqz à l'asne : és qnelz je te conseille aussi 
peu t'exetccff, comme Je te veux eatre aliène de mât dire^ » 
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l*âne » appellabat*. Satiram autem Peletarius eo respoit 
quod * omnes laedat, neminem corrigat : « Ce g'anre ici n'éi 

pas trop seul* de notre lans. E ancores de mou avis, au . 
quelque tans que ce soèt. il él d'assez petil<î consequaiice : 
d'autant que ceus qu'on reprand, tant s'an faut qu'iz eet . 
a se reformer par la, qu'iz ae font que s'an.egrir d'avaa-:.. 
lage. Car il n'i à ciiose si odieuse, qu'une repreliausion 
peraonnele, qui se fèt publiquemant ... Brief. la satire 
ët comme le fiel de Thistoere » (p. 69). Ëquidem fateor . 
non eum satis intellexisse satirae vim quamdam majorera 
esse quae latius pateat neque uni us, sed omnium mores 
castiget : unde virtuteui suam trahit illud poema. Quis . 
tamen auctori oostro vitlo dabit quod nec Hj^gnier iiec 
Boileau futuros esse praesenserit? 



VU 

DE COMUKDIA — DE TKAGOEOIA 



Vix paucis verbis Betlaius in Ikfensime futurum poe-" 

tam horlatus erat, ut apud nos antiquorum et tragoedias 
et comoe*ias revocaret Pluribus Peletarius disserit atque 
de theaUo nova quaedam docet. 

Priniuui, quod ad comoediam altinel, Androoici feiicem 
illam definitionem repetit, a comoediam vitae spéculum 

' T'tlftnriTis, qnanquam coq à Vdne esse dicil « une vrcc espèce de' 
salire » , taïucu fatetur nomen a ua peu abjei » ipsuiuque poema u une 
chose mi vuljpiere », 

' Defens.. p. 118 : « Quand aux comédies el tragedifS. si les roys cl lirs 
republiques les voitloint restituer en leur ancienne dignité, qu'ont uîîurpéé 
les farces et moralitez, je seruy' bien d'opiniou que tu t'y eiupiuyaiises, et, 
n tB veû f«re pour l'onieiiifiiit do ta tangue, tu seàls on tu en doib»'' 
tiouTer lei «idietypee. » 
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esse * B : uodè tamen non extrabit quidquid inest» née' 
eomoediae praesentis temporis tnores dt pingendos, ut decutt, 
assignat : antiquitatem eninj imino -ludio fovens, poetam 
Null ita iatiiiae coiiiinUiae vestigia persequi. ut iterum 
io scaenam inducaului versulique servi credulique seoes 
im probique lenones adulantesque parasUi niilitesque glo- 
riosi, qoid multa? omnes personae quaa aasueto pede 
pulpila prementes antiqui Romani viderunt *. Geteriim 
latinam comoediam tantum admiratur ut Plaulum ac Teren- 
tiuin etiamque Caecilium Statium acriter adversus Hora- 
lium Quintilianumque defendal, advocalis defensoribus 
Aelio Stilone ' Tereutioquc Varrone Volcalioque Sedigilo. 

NuUam autem adhuc existimat in Gallia fuisse comoe- 
diam : « Nous o'avons point ancores vù an ootre Frao* 
çoes aucuns ecriz, qui usset la vree forme comique, mes 
bien force moralitez, e leles sortes de feuz. Anqnez le 
nom de comédie n'ét pas d(i. C'ét un g'anre de poème 
bien favorable, et qui auront bonne grâce, si on le rerae- 
loèf an son état e dinile ancienne » {p. 71). Nihil. ut 
res déclarât, de fabula loqiiitur quan» Kufjcnium inscrip- 
tam Jodellius anno 1552 docueral, quamque ejus amiei, 
falso quidem, ut restauratam antiquorum comoediam pro- 
nuDtiaverant. 

Fabuiae vero structuram ac figuram» sejuncto prologo, 
in très partes recte distribu it, quarum prima res exponil, 

' V. Dounti de tragoedin et coinoi-din rrngmeniuni : « ("nînDcdinni et 
trugoediam togalam primo Liviun Androuicub repiicrit, aUqur coinoedUun 
e$êe qaottditum» »tUu êpeeuhun, nec Injuria. » (In IVonte TrrentH Aibula- 
rum, edit. ReinhoUI Klotz, t. 1. p. xvi, Lipsiac, 1838). 

- Il 11 faut f'-re voor bien oculereiuaiit l'avaricf ou In prndance des 
vieiiiars, les amouri» e ardeurs des jeunc!» aofaus de iin-sun, les iislucc& e 
rase» de leurs amiea, la vilenie et deshonnetete des maquereaas. la fbçou 
des pères lanUH sévères, tantôt faciles, l'ashontacion e vilete des parasites, 
la vanterie c LniM-ie d'tm soudart retire de la guerre, la diUg'ance dea 
nourrires, l'indul(;'unce des mères u (p. 70). 

> Euiu pnTe SUdonem Peletariua nomlnnt. 
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secunda implical, tertia expedit. Quod tam apte de tra- 
goedia quam de comœdia dici potest : illad énim utri- 
que generi commune est, qaod in actus quinque fabula 
b^ulialuc, secuadum iioralii praeceptum : 

Neve minor neu ait qainto productior actu 
Fabula *. 

Geteris autem inter ae diiferunt, personis, exHu, stylo : 

« Au lieu des personnes comiques, qui sont de basse 
t iMidieion, an la tragédie s'introduiset roes. princes e p:rans 
sigueurs. Eau lieu qu'an ia comédie les choses ont joyeuse 
issue, an la tragédie, la fin ét tousjours luctueuse e laman- 
table, ou borrible a voèr. Car la matière d'iceie sont 
occisions, exiz, malenreus deûnemans de fortunes, d'an- 
fans .e de parans .... Partant, elès doevet être du tout 
diferantes an stile. La comédie parle faeilemant, e çomme 
nous avons dit, popnleromanl. La tragédie ét sublime, 
capable de grandes matières tant principales que depan- 
dantes » fp. 72). 

Âb Horatio suo Peletarius petit quae de cbori parti- 
bus Vdeque statis fabiilae peraonarum moribus ' docet : 
qliare non in bis morari necesse est. Imitandos autem 
tragicis vatibus, ecquis mirçtur a Peletario praecipue 
Sophoctem et Euripidem esse propositos? At operae pre- 
Liiiui est quid d(; Seneca senserit ad veibuin reîei n , cuni 
praesertini ejus opéra tantum ad formandam gallicam tra- 
goediam momentum incommode habuerint : a Des Latins 
nous n'avons que Seneque, qui n'ét pas guère magni- 
fique, einçoes pesant e obscur, e tenant lieaucoup du cban- 
gemant de la Latinité : toutefoes santancieus, e mitabte 
apec jugmant » (p. 73). Quod plane sine judicio Senecam 

' ^ Kpist. ad PUiones, v. 189-191). 

* Epiât, ad Pùoaeë, v. 193 sqq. 

* EfiiêL aâ Pimmut, v. 119 sqq. 
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imitati suot, ob eam renï plerisque tragicis pœtis xvi* sae- 
culo tam maie successit 

Postremo Péletarius memorat graecas aliquot tragoe^.' 

dias in gallîciiin seriiioiieiii (loLtissiiui' juin Iranslalus esse, 
praesertim a Lazaro liailio, cujus inorle Gallia Uiitiiin 
deininiita fuerit *. Quod si quis niiratiir auctorem noslniiii 
non, nisi sola fama, Jodellii Cleopatram novisse quam 
Jodellii sodaies, ut salis compertuni est» haud sine multo 
tumultu multlsque laudibus extulerant, ne obliviscalur 
illaip fabula m in Becodiano GoUegio anno 1552 actam 
esse, eum jam tertiam annum Peletarlus, Lutetia pro- 
fectus, l^ictaMuin habitaret, iiccduin lypis esse niandataïu. 
Quare, netjh * [o Jodellii rudiinenlo, caput sjtuin ita Pele- 
larius coucludil ; « Ce g'anre de poème, s'il él antrepris, 
aportera bonneor k la langue Françoese » (p. 13). Quam 
recte futuri spem praeceperit, omnibus clarum est. 

VUl 

DE OPERE UEHOICO 
• * 

J^m ad magnum opus landem pervenimus. maximum 
quidem, ut Peletario videtur» dico beroicum opus. Vix 
illud properans Sibiletus attigerat. duni .queritur « eeste 
pénurie d'œuvres grans et héroïques * » qua poesis nostra 
laborat. Deinde Bellaius illi caput unum Uefcnsionis tolum 

'* V. Fauru^ ^ La tragédie fnmfaUe au xvi* stêeU (iSSo-iSoo), Luletiae 
Parisiorum, 1883 et in-8* 

* la .gallicos versus traoalulrral Lnzaruii Bailius Sii|tiii*<>lîs Eleciram 
(1839}' ei'Enripiais Ueeuhàm (i544|; tittlietmus B<mcli«tel ilcram H0euhtun 
(1545), Thomas Sibilftus Knripidis Iphigeniam Aulidensem ri!)49;. 

* a U an à etè bien uouveiemant fete une par Etiene Jodele Parisien, de 
laquele J'è oui waleBiMil It brait » (p. 13). 

* Lib. II, ««!>. M. 
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insumpserat Qui sane heroici poeniatis ex( ellenliaiii et 
digoitatem praedicabat, omneaque facultates ac virtutes 
exsequebatur quibus epicom poetam *ornari oporteret : 
qua vero ratione easet faciendum h a jus geoeria opus, aut 
omoino aat fera neglegebat : id eoim dicere satis babe- 
bat, poefae scilicet Homeruin et Maronem et Ariostum dili- 
genter iiiiilandos, arguriientum auteiu ex veteribus noslris 
roiftiiniiis, ut Laiicrliit vel Tristan, haurieriduiii 

Ab anno 1549. ut vidimus, jam majora poeais tenta- 
verat : loDgius processerant vates, fideliter antiquorum 
Ilalorumque vestigia presserant, ita ut merito credere 
possent pristinis scril>endi generibus in aeternum aboUtis 
opéra sua succesaisse sonettum et odam, tragoediam et 
comoediam : at opus heroicum deerat. Ronsardus, quan- 
quain eum omnes epicuni vateni designabant et se ipse 
design^tmiK nf llomoro Vergilioque patriaiii ornaret, pufa- 
bat, taiiion taotum opus, immo taolum odus reforinidare 
\idebatur. loterea nemo non votis epos petebat, quo 
déficiente galUca poesis semper antiquis Italicisque litteris 
impar maneret. Ergo lectori jam non mirum esae videbitur 
qaod Pèletarius epico carmini tam diligenter ac singu- 
lariter induisent. 

Etenini, non in hoc tantum capite rem aggreditur quain 
in prîmis grataui habet, veriun i liani passim, ut occasio 
postulat aut invitât, iibenter attiugit : adeo manifestum 
est eum buic quaestioni potissimum incubuisse. Sic eum 
perpendit (lib. I, cap. m) quaenam argumenta poesi con- 
gruant, queritur nondum poeaim nostram in summum 
esse perductam, « ce qui se fera par l'antreprlse de l'euvre 
héroïque, e non point plus tôt u (p. 18). Quin etiam 
patefacit semet ipsum paulisper in auimo iiabuisse lacu- 

* LU», n, cap. S, p. 119. 

* V. ttaesiin nostnm de Joftchimo Bellaio, p. i3t-i38. 

ChainanJ. — tt. 
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Dam explere HemUeidm* quamdam suscipiendo : timet 
tamen ne epîco carmîni tempora sua non venerint, neve 
sit illud carnien alienae linguae reservaluni : a Cepandant, 
ce ne sera pas peu qu'il sj^ face un euvre héroïque tel 
que nous atandoos » (p. 18). 

Déclarât alias (lib. 1^ cap. v) se semper, dum in Àrle 
Poetica praecepta atque exempla tradit, epicum opus re- 
spexisse : ■« J'examplifirè par tout paur l'eavre héroïque^ 
sus lequel s'antandront les autres g'anres » (p. 23). Gum 
autem de imitandi arte disserit ac miratur quam excellenter 
Vergilius Honieruin iuiilatus sit, eo deducitur ut inler se 
poetas coniparet qui « magnuju opus » lentaverint. Ârios- 
luin iucrepat, non modo quod Orlanfhtm Furiomm opus 
appellaverit lu quo Ires aut quattuor tantuni libros Orlandus 
obtineat, — quod quidem sumiuam compositionis incon- 
stantiam testetur, — sed etiam quod saepius Ifaronem 
serviliter secutus sit, ac praecipue quod poemati soo face- 
tias atque nugas maxime indignas inseruerit: « L'Arioste 
aiioores a tant de choses légères, e connue les Laluis 
disel, futiles, niélee» parmi son livre, certes iiidines du 
poeine héroïque : e sont celés qui ne peuvel doauer 
splandeur a us ecriz, e qu'il faut expressemant delesser. 
J'antàn un tas de contes, e plesanteries, qui au lieu de 
plere, sont désagréables, au moins an un tel lieu ' » 

I De qua Peletaritts dicH : « Cél une Bereuleide, titre le plus liaut e le 
plus héroïque qui èt elè anvoyè na Royaume des Muses, e qui plus ét, 
propre a notre France, vù même qu'Hercule fut surnommé Galique » (p. 18). 

* Jam ex illo Pelctaril Jndleio' elarins percipimiu quomodo gndatinii 
verterit Pleiadis de Ariosto scntentia. Nam scripserat Bellaius : a Un 
Arioste Italien, que j'oseroy*. (n'estoit la sainclcté des vieulx poèmes) com- 
parer à un Homère et Virgile » (De/ena., p. Ronsardus autetti, in 
FnuutUtdiê priote praefatione, haud multiun abest quin vftuperet iUam 
Ariosti « ^avramixTiv » poesim, « de laquelle les membres sont aucunement 
beaux, mais le corps est tellement conlrefaict et monstrueux qu'il res- 
araiMft mienx aux g e ave r laa d'un malade de fièvre eontiaiie qu'aux inven- 
tion» d'un homme bien sain. » (Bdit, Blanehamain, t. III, p. 8|. 



Digitized by Google 



— 78 — 

(p. 29). — Nec minus quam Jocosa, Peletariaa ab epico 
carminé putida vel tumida repellit : quapropter ut Ariosto, 

sic Lucano rigidiis censcr est : qiiein arbitralur in oratio- 
nibus innatum, ia personis ad servanduiu quod decet 
inhabilem, in descripliombus redundantem Necbeni- 
gnius, ut aequum est. de Statio vei de Silio vel de 
Claudiano judicat*. 

Alias etiam (lib. II, cap. v) bis affirmât odam, quam- 
vis sit sublimis, non tamen epico operi parem epé : t An 
parlant des Diens e des Herolns, ele se hausse : mes 
non pas jusques au stile héroïque. Car il i à diferance 
. de dire les louanges des graus, e de chanter leurs gestes » 
(p. 65). Et iiifra : « L'ode ét le g'anre d'écrire le plus 
spacieus pour s'ebatre, qui soèt au dessous de l'mvre 
kerùïque » (p. 66). 

Quibus ex omnibus documentis apparet nihil aliud ma- 
gis quam epos Peletario cordi fuisse. Quare non mirum est 
quod de opère heroico eaput graviter inchoet : « L'ouvre 
héroïque ét celui qui donne le pris, e le vrei titre 
de Poète. E si ét de tel conte e de tel honneur, qu'une 
langue n'ét pour passer an célébrité vers les siècles, sinon 
qu'ele èt tretè le suget héroïque, qui sont les guerres. 
Nous dirons donq les autres g'anres d'ecriz être les 

' Forsilan haud ali(nium esse vidoalur hic totam tUam de Luf^ano Pele- 
larii sententiam transcribere, qua, elsi semel crrat, recU sui judicii docu- 
mentum pr*ebet : c J« ne veù-- potni ici que Lukeia soèt pris pour gnind 
Poète ... pour ce qu'il él trop ardant e anllè, trop afccto an liai-ans^ues. 
ne gardant point le bienseaut des personnes, iVsaut parler un nautonnier 
ou que l(]U(- liomme Ignoble {queles personnes ancores ne doevet qumipt^nt 
être introduites an un ettvre héroïque) d'aussi grand respect, comme un 
César ou un Pompée. Joint que vous diriez, quand il ét sus la descripcion 
de quelque matière, qu'il n'an doèt james sortir, n'eyant le jugemant de se 
tempérer e Bupnmer duemani quelque point on quelque reson non ncces- 
sere ; qui ét un artifice bien grand an un Poète, vni ét qu'il à quelquefoes 
(le l)()ns Irez aiitrescmez : Icque/. l'homme de bon espirit pOUm pmudre 
pour an fere son profit an bon lieu » (p. 1^-30). 

* Cf. quid de latinis epicis poetis Ronsardus, in Pranciadis altéra prae- 
fktione, jndIeaTerit. (Sdit. Blanebemain, t. lU, p. 8S-i3). 
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rivières e ruisseaus, e l'héroïque être comme une mer, 
eiaçœs une forme e image d'univers : d'aulant qu'il n'ét 
matière, tant soèt ele ardue, précieuse, ou excelante an 
la nature des choses, qui ne s i puisse aporter, e qui n'i 
puisse antrer d (p. 73). 

Sic in lucem prolata epici carminis excellentia, quae- 
nam Peletarlus tam audaci poetae praecepta dabit. ut 
tantum opus aggrediatur? — • Primum, ut videtur, de 
argumento eligendo disserendnm est : attamen Peletarius 
gravissimam han<' qiiaeslioaeui oiimiiio praeteriit : vix 
attigit, Bellaii memor quae connnoditas e gallicis veteri- 
bus romanliis percipi possil : a Je trouve noz rommans . 
bien invantiz. E dirè bien ici an passant, qu'an quelques 
uns d'iceus bien choesiz, le Poète héroïque pourra trou-' 
ver a fere son profit : comme sont les avantures des 
chevaliers, les amours, les voyages, les anchantemans» 
les combaz, e sambiables choses » (p. 78-79). At rei non 
longius studel. 

iiursus in Maronis virtulibus nmltus est. queiii toi et 
tantis laudibus extoUit, ut ienviiia tanquam perfectum 
epos semper proponat. Certe niirari Ucet quod Vergilio 
Homerum Imparem fuisse judicaverit : judicavit profecto, 
qui de Marone dilucide ita sit locutus : « C'ét Tauteor 
que je veù prandre pour mon principal guidon an mes 
tradicions poëli(|ues » (p. 19). Dum vero longam inler 
utrumqiie poetam collalioiieui iiistituii, Vergilio clare con- 
cedit Uouieri virtutes ouines^ nuUa fere ejusdem vitia 

* Defena., p. i jO : « Ghoysi moy quelque un de ces beaux vieulx romans 

l'runcnys, comme un I.iui< dot, un Tristan, ou autres : et en fay renaître 
au monde une admirable Iliade et laborieuse Kneide. n 

' V. tolum loenitt (p. S5-iiS) qui sic încipit : « E qui me trouvera trop 
hardi juge, considère les grans sf^r'-/ e pour bitii <lirf, les niisteres qui 
sont an Vif'gile : e il trouvera quiiuiat*re n'ét an l ita plus eureus, sinon 
que pour avoèr précédé an tans ... » etc — Cf. alium locum (p. 11-12), ubi 
déclarât auctor noster in Marone Uomeri simpUcitatem ac veritatem InMae, 
uc ttcscio quid ampUus. 
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Haec ardenti studio effusa legai, si quis scire veiit qua- 
tenus vatem SQom Peletarius dilexerit : « Il ét facile a 
voèr que les principales faveurs e singuliers presans de 

Painase lui ont etè deparliz. Quand vous avèz lu une 
foes quelque autre Porte, \ous (•oss^z d'an tenir grand 
conte, e vous an retroedicèz ne sè coiiunant voire apetiU 
Mes Virgile, tant plus vous le lisëz e antandèz, plus vous 
l'admirèz e plus le voulèz relire. Soèt donq Virgile patron 
e exampie au Poète futur » (p. 85). 

Ergo summus poetamm Vergillus : quamobrem Aeneide 
continuo jam Peletaiius exemplo utetur, dum suam de 
epico carminé doctrinam expromit. 

« 

Désuni quidem huic doctrinae praecepta quae universo 
operi conveniant ac totum ad poema pertineant. Non desunt 
rnrsus de sîngulis rébus sîngula consilia. Sic primun:i 
docet quaenam exordii species esse debeat : « Le com- 
mancemant doèt être modeste, apcrt e antandible, a 
l'imitacion d(' la Nature : Inqnete donne ans choses qn'ele 
veut fere durables;, nne oriiririp de petite e simple montre: 
mes avec preferance de beauté, pour les conduire par 
aeroessemant a leur perfeocion ' » (p* 73-74). Omnino 
mirandum est. Peletarii sententia. AenMân exordlnm *. — 
Praeterea, sicut et Plaecus « in médias res i» sine mora 
procèdent poetam jubet. nec ar^umentum ab origine repe- 
tere : « Le gi uid ouvre ne se commance pas a un pre- 
n)ier bout, eins n quelque androet notable des années 
suivantes * » (p. 74). Nam ita fecerunt et Homerus et Maro. 

• Cf. TMnri prm'CFptum (Art Poêt. tll, 2«9) : 

On- 1, îi'l nl <oit siniiilf et n'ait rien I' ifT'ctr. 

- Aeneidi» exurdium et ipse Bolaras in exetDiiluiii proponil, rujuH 
modestiani ae simplieftAffm «onlra tninitliiin Utam rt amMtfnsQni ini^ft- 
amn prafdicat. qucm Aîarici srriptor, Georf(ius Scndéry, penoiiQtt. 

' Epist. ad Pisnnes, v. 14K-t49. 

' Ipse Ronsardus. nec minus <*xpr«sae. postcrtm dicet : m Vb poète bien 
advisé, plein de laborieust' tndnslrîe. romTnpnrp son rrnrrp pnr le milieu 
de l'argumcut, et quelquefois par la tin. •> (Edit. Blancliemain, t. 111, p. 20). 
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Quaê postquam de ineipiendo poemate praeeepta tradidit, 
Peletarius, ut diligenter beroîci r^arminis « imaginem et 
faciem n ostendat, nihil aliud quam Aeneidi$ summam 

copiost exseqiiitur. Jam supra (lib. I. rap. iv), cuni 
monstrare vellel quoniadinodum inventio disprisitioque inter 
se cohaereant, Maronis opus usque ad quarli libri finem 
excttsserat. Tantus est ejus candor taotaque simplicitas, 
ut aatis babeat interruptam comroentationem repetere et 
reliquum opus excutere. Sed non euro describentem per- 
sequemur. — Âd summam, Vergilii poema Peletario videtur 
in yirtutes omnes complecti quibus beroicum opus 
ornanduni sit. Etenim : 

Mira quadani urle valet lectoris aninHim exspecta- 
tionn siispeiisuni tenendi. 

2" Peritissime poeta carroini suo pbilosopbiae quoedam 
locos insérait. 

3* Varies bumanae vitae aflfectus, ut amicitiam et amo- 
rem in parentes atit in conjugem aut in fratres, subtiliter 
dêpinxît : nec ininus sublilitrr oiïirin quibiis funp:i débet 
bospes aiit rpx Rut jiidpx ant Ipgatus aut ipiprtator 

4" Apud Maronem omnîa dicendi gênera reperias, nunc 
cùpiomm genus, nuoc brève, nunc skcum, nunc floridum : 
« An quoe il à imité cete grande ouvrière e mere Nature, 
quand il à fèt un acord de tant de sortes' e de si divers 
tons » (p. 84). 

Quid? Nulluin igilur Vergilio vitium est? — Nempe sunl 
vitia, sed quae pro virtutibus fere Peletarius haboat : nam 
bis riaturao propior ac similior poeta est : « Faut il 
trouver étrange, si ce Poète qui à etè divin an tant de 
choses, s'ét montré homme an quelques unes? lequel 
einçoes exbiberoèt un trop grand miracle an la nature, 

* Cf. capitis u de porsis ornamentis u Incuni quemdam, in quo Peleta- 
rius, scmper auclore Vergilio, de pcrsonarum dignitate diaserit (p. 44 loj. 
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s'il etoèt parfet de tous ses poioz. £ même, ne seroèt pas 
Je monde auquel nous l'avons nagueres comparé. La terre 
n'ét ele pas fertile a blez e a fruiz an un lieu, e stérile 

an l'autre? ici giiee an preries ou foréz, alheurs rude e 
rnboteuse an rochers e lieus desers? ici arrosée de fon- 
leiiies e tleuves, o la, sèche e altérée? » (p. 82-8ii). 

Denique Peletarius memorat versus iUos quibus Caesar 
AugustuB summum vatem celebravit : 

Imperii divi sub nomine vivat, 
Laudetur» placeat, vigeat, relegatur, ametur. 
Et ipse, quasi divine furore tactus, exclamât : « 0 dine 
voes e impériale ! O dine iouange de dîne suget ! 0 qu'il 
i ut ancore un Auguste, pour voèr s'il se pourroèl ancore 
trouver un Virgile! » (p. 86). 

Frustra quîdem optabatl Nec enim Henricus Secundus 
novus Âugustus erat, nec Ronsardus, ut videtur, novus 
Maro. 

IX 

DE POEnCIS QUIBUSDAM LICENTIIS 
* • 

Ex hoc capite prorsus apparet quam vitiose scriptores 
xvi** saeculo composuerinL Nim quae Peletarius liic de 
poeticis quibusdain licentiis addidil, ea sane commodius, 
cum de lingua vel de \ ersilicatione loquerelur, disseruisset. 

Motum est illud facetum Theodori de Banville boc 
modo caput quoddam scribentis : «i licences poétiques. — 
Jl n*y en a pas \ » Non tam imperiosus est praeceptor 

' P«f<l traité dê poiatê françaiÊtt^ cap. IV. LutetJae PatialotQm, apud 
Charpentier, edit. 1994, p. 63. 



Digitized by Google 



- 80 - 



noster : at, quanquam poetis Donnulla concedit, taroen 
voit eos quam parcissime licentiis uti 

l** Sunt LatiDts hypercatalecti versus» breviumque sylla- 
barom in caesura productio : nihil taie nos habemus. 

Sed nos, ut Latini, duas vocales admittimus in unam 
contractas, vulgoque dicimus verbum ch ré-tien disylla- 
biim pro trisyllabe rhré-ti-en. Pelelarius eadem licentia 
poetas uti velit in verbis etiam quae desinunt in i-^m, 
ir€r, i-on, et si qua taiia snnt, ita ut, exemplt causa, 
dici possit pré-deux disyllabum pro trisyllabo pré-dreux» 
Contra, monosyllabon aliquoties in disyllabum posse dis- 
pertiri velit {mi-el, fi-el, ki-^r*). 

2« Licentia nobis erit, Peletarii spntnntia, dicendi donrai 
pro donnerni, firamncnl pro (imndniiful : ciimqiie verborum 
usus permittat lourai pro louerai, jour a i pro jouerai, per- 
mittetur et detrabere insonam 6 Htteram, qua plurativo 
numéro verba quaedam desinunt, ita ut dicatur gm's pro 
grues, oi*s pro oies, Profitetur ipse Peletarius se talem 
lioentiam interdum usurpasse nec, si quis alius usurpa- 
verit, vitiosam esse habituriim \ 

3» Vult etiam scriptiira plane distingiii a prima secun- 
dam in verbis personam, constanterque scribi je mi, je 
tien, je fai, non je sens, je Hem, je fan, at contra iu donnes^ 
lu aimes, non tu donne, tu aime, Nimtrum tali confusione 
rbythmus gaudet : sed de rhythmo Peletarius haud nimia 
libertate poetis utendum esse arbitratur : « Pour la rime, 
ne conseilherè point au Poète d'être trop liçancieus. Car 
il faut gagner ce point, que la rime ne nous face fere 

* « Les liçanees gitet au bon jugemaiit du Poète. Car H i faut être sobre 

e discret » (p. 88). 

' Nnlan'lnm est ill'i'l verbum hier, quoi! principio unius syllahap fnit, 
po.siquum quidem ahquuiadiu mansil duhiiira, nunc pro disyllabo bnberi. 

* Cf. quae Ronsardns in 4rfo P««Uea dizit, edit. Blanehemain, t. VIL 
p. 327o39B 
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chose contre la loe de l'usage : d'autant qu'on l'à estimée 
de tout tans su^^ete e contreinte a ce vice la : lequel 
blâme lui faut dter tant qu'on pourra » (p. 87). 

4" Denique, petit ut praepositiones poetis nonnunquam 
liceat vel tollere (// est nécesmire parler, pro // est néces- 
saire de parler) vel addere {je dénre d'aller pro je désire 
aller). 

X 

QUAi^NAM ESSE DEBEÀNT POETARUM VIRTUTES 

■ 

Ad totius operis conclusionem pervenimus, in qua Pele- 
larius qnaorit quae sint poetae vere necessariae virtules 
ut dignus illo nomine sit. 

Primum voluntate vigeat : a Le moyen de parvenir 
bien haut, ét d'aspirer au suprême — Croee donq notre 
Poète, que le premier accès a la souvereinete ét par le 
courage. N'estime son esprit incapable de perfeccion : am- 
bracp par cogitacion l'universe structure des choses : 
respire un vouloèr invincible e un désir insaciable: e lors 
s'assure de surmonter » (p. 89). Namque cetera sunt 
extra potestatem nostram : artes autem ac scientiae sunt 
in nostra manu, dummodo naturam fortissime laborantes 
adjuvemus : « car ceus la peuvet, qui cuidet pouvoèr ». 

Nec teUe satis est : mre quoque poetam oportet. Sciât 
aslrologiam et cosmographiam et geometriam et physicam, 
ne multa, totius philosopbiae sumrnam. Sit etinui prudens 
ad epos condendum rei militaris reique naulicae neu 
mecbanicas artes prorsus ignoret, ne» si forte de rébus 

* « Vmrt de la gnmve lut doèt être finnilier, puis que e*él k prineipal 
•uget du polie héroïque, e mémenMnt Part neaUqve • {p. 89). 
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illis loqueDdum sit, plane rudis esse videatur *. Ergo Pele- 
tarius, utpote qoi Renovationis tempore vtxerit, paulum 
abest quin omnium rerum scientia poetem imbutam esse 
velit. 

Alias quoqiie virtutes auctor noster in vate qiiaerit, 
eas scilicel quae ma^is ad mores pertinent : « Sache donq. 
qniconqiif se voudra fere profes de la religion des Muses, 
que leurs seinz antres sont inaccessibles a celui qui sera 
avaricieus d'autre chose que d'honneur. E ancores cete 
avarice la ne doèt aucunemant santir son ambicion. La 
gloere ét de tele sorte, qu'ele fuit ceus qui la cfaerchet 
trop instammant : ele ne se veùt point avoèr par force, 
nomplus que le rameau d'or. Estime le Poète tout un, 
de désirer riionneur le mériter. Aulaiide (jue celni an 
à la moindre part, qui présume tout avoèr » (p. 90). 
Peletarius, ut quidem apparet, elate cogitât. Necdum satis 
esse quae dixerit arbitratur : nam addit alia praecepta, 
nec sane minoris momenti. Semper illud animo poeta 
proponat, se, si qnid seroel pulcbrum fecerit, pulchrius 
facere continuo debere, nec satis agere si solum famam 
suam non minueril. Aeterna cordi habeat neve tantum 
in mille vel duo millia annoruni laboret, sed in infinila 
saecula. Sibi sit ipse rigidus ac difficulter contentus, memor 
se, si quid peccaverit, peccati veniam non impetraturum . 

Dein satis longe Peletarius dissent quis froctus ex aemu- 
latione percipi possit : « Se repute eureos d'avoèr un 
emulateur : e tant plus le pregne a son avantage, que 

* Jam flixrr-ît H'>lîr\ius in De/enaione, p. 147 : « Encores te veux-je adver- 
tir de hanter quelquesfois non seulement les sciiv«as, mais aussi toutes 
sortes d'ouTiiers et gens mecaDiques» comme mariniers, fondeurs, peintres^ 
engraveurs, et autres, scavoir leurs Inventions, les noms' des matières, des 
outilz et les termes iisitoz on lenrs ars et métiers, pour lyrcr delà ces belles 
comparaisons et vives descriptions de toutes choses. » — Cf. quae dixit et 
ipse RoBMrdus» edit. Blanehemain, t. VII, p. 3SI, et I. m, p. 9S et 31. 

* « Ët le keur a l'etemite s fp. 90). 
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plus il le connoetra savant e vertueus. Car il a'i à chose 
qui pousse plus avant, ni qui soèt xneilheur éperon a 
bien fere, que l'eniulacion, ni qui témoigne plus certeine- 
mant la félicite d'un tans. Quand le Poète se voèt nè an 

une eureuse seson, il doèt panser qu'antre tant de singu- 
larilez qu'il voèt a un coup, il n'i an à qu'une désirable, 
qui él d'exceler .. . n'ét point d'honneur, que de demeu- 
rer an equalite n (p. 9i). Quod si forte nullus inter aequa* 
les poetae visus fuerit dignus quem aemulum habeat, tune 
Homerum et Maronem quasi secum concurrentes aemule- 
tur, studeafque non aequare dico, sed superare*. Ne irasca- 
lur repretienvSus, etiarn faiso : non enim admoduni inutilis 
est reprehensio. Sagaciter discernât et eum qui jure laudat 
et eum qui blanditur, neve nimias landes credulus accipiat. 
lUud .vere gallicum vitium, inconstantiam in judicando, 
quasi praeteriens Peletarius snbtiliter notât : « E princi- 
palemant, pour ne rien flater, ne s'assure sus le jugemant 
de nous autres Françoes, qui sommes tous convoeteus de 
nouveautez, prons a admirer, e puis aussi prons a nous 
dédire » (p. 91-92). 

Jam vero, quaerit quomodo pœta ceterorum poetarum 
et generaliter omnium temporis sui litteratorum commercio 
uti debeat : quem {ubet omnibus amicnm esse, nec stu- 
dio nec invidia laborare. sed diligenter contendere ut ex 
privatis aequalium vîrtutibus lucrum sibi percîpiat. — 
Jubet quoque poetam natura faniiliarilrr uti. librosque, 
ut res ipsas visât, sîTppius dtseirre : <juo (inidem prao- 
cepto nitiii sanius, nihil justius : oam poeta, dum ad illuni 

* Haud aliter Hacinius in priore Hritannici prarfalionc : u De quel front 
nserois-je inc montrer, pourBinsi dire, niix yeux de ces grands bommes de 
rntitiqnité que clioisis pour InodMf»'^ ? Cnr pour me servir de la pensée 
d*un ancien, voilà les véritables spectateurs que nous devons nous propo- 
ser: ctDoas devons sans cesse nons demander : u Que diroient Homère et 
Virgrllei s'ils lisolent ces vers? ... • 
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veritatis vitaeque fontem, naturam, subinde redit, putïdio- 
rem scientiam eflfugit 

Opusculam concludit Peletarius consiliuni aflerendo 
qiiod, quanquaiii in omnibus posl Horatium edilis Artibus 
versatur, nunquan) lamen e x supervacuo repolituni eril: 
scilicet poetae necesse est amicum oligere qni sibi sit 
censor : « Sacbe sus toutes choses le Poète fere la preuve 
du Jugemant des .hommes. Soèt proDt a communiquer 
ses ecriz a un ami intime e ehoesi \ i» Addit praeceptor 
noster : « Autant qu'il sera facile a les fere voèr a un 
ou a deus, plus il sera long e tardif a les mètre an 
vue publique » (p. 92). Non quidem mriius praescribi 
potest illud grave laborandi officium quod poetae incum» 
bit, iliaque quasi religiosa veneratio qua artem suam 
colère débet. Et vero, poetae nimia nunquam in cogitando 
gravitas, nimià nunquam in scribendo diligeutîa esse 
potest: nonne enim, ut ipse Peletarius ait, in théâtre 
quod non iimus est (piam orbis terraruuï, maxime spec- 
tabilem personam agit * ? 

* Cf. De/enst p. 147 : fl Sur tout nous convient avoir qurii^ue scavani 
et ftdéle oompaignon. on nn amy bien familier, voire trois ou quatre, qui 
veillent et puissent con^rnoitre nos fautes, et ne craignent point blesser 
uuitlre papier avecques les ungles. » 

' (c Qu*U èt BUS tontes choses a .considérer» quel rôle il prand a jouer : 
e'ét qu'il se presante pour la plus speetable personne du teatre, e oe teatrc 
ét l'univers » (p« 93). 
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Nunc igitur, postquam Jacobi PeleUrii Cenomanensis 
ArUm Poeticam membratim excussimiis, nec inexploratum 
in ea quidquam aut novum aut grave reliquimus, quod 

iiobis de universo opeic judiciuiu eril? 

Non tarili sane l*elet;uii libellus mihi factus esse vide- 
lur quanti uieruit, quein aequales vel oumino vel fere 
Uicueruni. Forsitan ei nocuerit illa singiilaris artbogra- 
phiae ratio qua scriptor usus sit; Iliud quidem certain 
est noD multorum sermone, cum exiit, opus celebratum 
esse. Ronsardus ipse, quanquam libellam anQO 1555 edi- 
lum procul dubio legerat, tamen, nec in Àrte PofHta sua 
nec in Fnmiiadù praefatioaibus, uiiaui Pelelarii uominis 
nientionem fecit. 

['riiims oiimiuin, oisi falior, Antonius Verdiarius auc- 
toris nostri poetieen minime prelio carere agnovit, quippe 
qui GalUcae Bibliolhecae aaae (1584) tria Peletarii capita de 
imitatione, de traasiationibus, de verbis inseruerit *. Annis 
autem post quattaordecim (1598), Artis Poeticm cujusdam 
nunc plane obscuras condilor, Petrus Laudunius, inter- 
duin l'eletarii, saepius Laiiieii iioiisardi maxiiiieque Sibileti, 
senlentias assunipsit 

iiaiid sine luiratione quadam Peletarii nomeu sae- 

> Bibl. franç., edit. Kigoley de Juviguy, 1772-1773, t. II, |i. 29i302. 
* M. de aincbamp. in Bulletin du BINiophiU, œt. I8i7, p. 463. - Cf. 
P«Uissier, op, cU., p. 7 et 51 «qq. 
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culo citatum invenimus. Hoc tamen judicium in prooemio 
Poetices * (1640) Parisiensis medicus quidam, La Mesnar- 

dière, emittit : « L'Art de Jacques Pelletier est assez con- 
sidérable pour faire estimer -son e&pril, sa doctrine et 
son jugement, el pour montrer à nos Poètes que ceux 
qui les ont devancez alloient chercher des diamans dans 
Athènes et dans Rome, avant que de se parer ni des 
émaux de Florence, ni des verres de Madrid. » Tamen, 
non equidem ausim affîrmare criticum opus, de que sic 
judicaverit, serio legisse *. 

Inccrttiiii ail diligenlius legerit mediocris ille litteratus 
Baillet qui, cum « Judicia dociornin inminum » excerpe- 
ret (1685), hoc tantum de Peletarii lihello locutus sit : 
(i II n'y a rien de fort singulier, si on en excepte la 
bizarrerie de son orthographe. Néanmoins plusieurs ont 
jugé ses maximes assés judicieuses » Quod antem Baillet 
dixerat, id ad verbum iterare Nioeron satis habuit (1733) *. 

Contra, sednlus ille abbas Goujet Peletarii opusculum 
attente evolvil, de quo quam optime existimavit : « Il y 
a certainement dans. ce livre beaucoup de maximes justes 
et remplies de bon sens : on ne cil rien de meilleur 
alors, ni dans tout le seizième siècle \ » 

Nobis quidem non operae pretium esse videtur illam 
Artem Poetieam cum hujuscemodi ceteris libris, qui per 
xvi*"" saeculum editi fuerunt, conferre. nec atrum ceteris 

* LuteUae Parlsionim, apud Antonium de Sommaville, 16(0. (Bibl. Nat 

-Y. 89). 

' Haut! temerp diccre œihi vîdeor hune nieiiicum sine diligentia libros 
de quil»u.s scripsit legisse. Argumento sU quod de BeUaio pronuutiavit : 
« Ce qu'a éewit dn BeUay dans le traitté Judicieux qu'il intitule VAxl Po£« 
tique 1!) nous a |) prend que cet homme illustre avoit une belle ambition, 
et digne de sa naissance. <> 

' Jiigemens dea Samm, «dit. La Monnoye, ilÈt, t. 111, p. iSi. 

* Mémoire», t, XXI (1733), 371. 

» BibL frwMç., t. m (17411, p. 97-S8. 
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- praestantior sit necne perpendere. Sed nescio an haud 
supervncuum sit breviler indican' quo l*eleUrius incli- 
na veril quidv(» luoiiienli summatiiii babueril. 

lUud primum AHern Poeticam legentibus occurril, multa 
jam in lucem proferri quae prius in Defemione subobscura 
manserant, îta ut Piôiadis doctrina darius ac plenius expro- 
matur. Ut enim Bellaius, sic Peletarius in primis antiquos 
imitandos esse docet : at quomodo sit imitandum dîli- 
gentius définit atque, correctione quadam adbibita, singu- 
larem ac propii?ini inveniendi virlulem réservât. De eli- 
gendis argumeiiUij Bellaio copiosius dissent; ainaloriis rebiis 
nimis induisisse poêlas arbilratui% unde minus eum quain 
aequaies llalis favisse patet; sdentias, utpote qui matlie- 
maUcis incubuerit, in poesim introduci postuiat. Distinc^ 
tius et oratorium a poetico sennooem séparât, ita ut pau- 
lum absit quin et orationibus et carmintbus singulas diver- 
sasque linguas attribuât : idcirco scriptores hortalur ni 
patrium sermoneni multiplici ralione ditiorem eiliciant, plu- 
resque ditandi modos indicit, quos Bellaius praeterierat. 
Denique, perfectae versificalioais quam ipse Pleiadis praeco 
studiosior est, metrorum gênera curiosius ot)8ervat> locu- 
ptetissimos rbytbmos praecipit, ut plenius sonent versus, 
introductum alexandrinum praedicat, masculinos femininos- 
que rhythmos vicissim ordinari comprobat. 

Nec diligentior modo de scribendi versus raUoiie lîellaio 
Peletarius est, veruiii etiam magis temperatus ac prudens. 
Frustra quaesiveris apud eum vim illam animi super- 
fluentem qua plerumque fertur acer iiie Defensionis auctor, 
quaque rerum indigentiam iiaud semei occuitari fatendum 
est Peletario eoim non jam Juvenis impetus, at viri cum 
aetate tum scientianim tractatione sedatioris facti mode- 
ratio. Accedit ut non solum in hominibus, sed in rébus 
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ipsifi, post sex annos exactos. neacio quid placatius factum 
esse videatur. Yicit eoiin poetarum aova iegio, jamque, 
cum nu lia ait metuenda fortunae vicissitudo, majore cle- 
mentia utitnr. Quare Peletarius Marotum, nt aeqnuni est, 

laudal, non secus ac huidabit et ipse, post aliquot armas, 
aller illc Pleiadis faulor Paschasius, Marotique Hsaimo^, 
sicut et Paschasius, ut spem futuraruni odarum probat. 

Fraeterea, jam in Beietarii Ubello paulalum apparat 
novum hoc studium quo Latini scrîptores mox Graecis 
apud nos anteferentur : quod quidem, ùt compertam est, 
circa annom 1560 praevâluit Procul absit ut Peletarium 
H Graecis abhorruisse contendain: iinnio vero, sicut omnes 
Auiati discipuli, vehementer lilos rerum omnium iiiagis- 
Iros admiratus est suniiiiisque laudibus exornavil, nec, ut 
postea Scaliger, stoiide Senecae tragoedias Sophoclis Euri- 
pidisque iabuiis praetulit. Attamen haud semel fit ut lati- 
nos scrîptores nimio quidem studio fovéat. Etenim, du m 
OuîQtiliano concedit Romanos in comoedia Graecis impares 
fuisse *, Plauti Terèntiique, quin etîam Caeoîlii Statii vîr- 
lutes exsequilur, Aristophanis vero ne nomen quidem 
niernorat. Cuni aulem de lyricis carmiiiibus disserit, etsi 
Findaruni « lyricoruru principem » frigide salutat, niulto 
longius ac Ubentiiis in Horatio commorntur, adeo ut ilii» 
quas Ttiebano vati Quintilianus tribuerit, laudes exsolvat. 
Denique in opère heroico maxime Latinis Indulget, quippe 
qui. quamvis Homero multa, piura tamen Maroni dederit. 

Gerte Vergilio nullum poetam alium frequentius memo- 

* Testis est Scaligcri Poetice (1561). V. LiulUtiai:., op. cit., praccipueque 
eap. IV, p. 49. 

- ' ... An qnoe dissimulerons pour cete heure le ju^cmant de Quinlilien ; 
lequel n'aprouve pas xrandemant les comédies fêtes des Latius, atribuant 
toute Ift naïveté e grâce au wnl attlcisme. Mes c*ét sa eontume, an beau* 
eonp de g'anres, de rabesser lea eerii Bomnieins. Léquez a la Tcrlte n'airivet 
paa a la perfeccion de« Grés, an cat androet » {p. 70-31). 
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rat, nuilum magis laudat. Quem semper auctorem habet, sive 
varias , poetae virtûtes apud eum extollit, sive poetis exem- 
pla .post data praecepta proponit* : a Cél Vauteur, ait, que 
je veit pramdre pour mon principal guidon m mes tradi- 
ciom poétiques » (p. 19). Hune dum Homero confert, nihil 
aliud quain Maronein demonstrat, cuni Homerum imita- 
tus sil, feie sejuper iiiagislruin superasse : nec in vale 
8U0 vitia fuisse concodil, at potius propeaiodum vitia pro 
virtutibus habet, ut quae propiorem eum oaturae aimilio- 
remque efflciant. Ergo non primus Scaliger aras divino 
Maroni statuit, ad quas ceteros poetas mactaret \ Non qui- 
dem timidior aut modestior in Vergilium Peletarii cultus, 
el ipse quodaiii modo VLi^iiiauae diviiiilalis sacerdos fuit. 
Quare (jiiis inirelur Ronsarduiii in altéra Frauriadis prae- 
fatione de Maronis exceileiilia scripsisse : u il ne faut 
s'esmerveiller si j'estime Yirgiie pius excellent et plus rond, 
plus serré et plus parfait que tous les autres, soit que dés 
ma jeunesse mon regent me le lisoit à i'escole, soit que 
depuis je me sois fait une idée de ses conceptions en 
mon esprit (perlant tousjours son livre en la main), ou 
soit que, l'ayaut appris par cœur dés mou enfance, je ne 
le puisse oublier. » Kl infra : « Je m'asseure que les 
envieux caquetèrent de quoy j'allègue Virgile plus souvent 
qu'Homère, qui estoU son maistre et son patron, mais je 
l'^ay iait tout exprés, scachant bien que nos François ont 
plus de cognoissance de Virgile que d'Homere et d'autres 
autheurs grecs *. » Qui primo poetarum omnium princi- 
pem Homerum arbitrabatur, paulatiiu in conuimnem aequa- 

' Mafonis auctoritatcm lilam seu varias virlutes sea quacdttOh ^canpla 
luroponit Peletwins p. 6, 9^0, tt, 16, 17, l»-20, £3-»^ 3Sâ4, 36« 37. 39^, 
«3-47, 49, 51, 53^ 55, 98, 74-86, 87, 91| 93. 

* LinUlhac, op. cit., p. 49. 

* EdiU Blanchemain, t., Ui, p. 23 et 

» 

Ciianwrtl. — 7. 
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lium sententiam ipse transierat, nescio an învitiis. Qais 
àutem Vergilio favorem tantum paraverat? Scaligero sane 
debetur multa pars : non tamen natla pars Peletario. 

Jam illud altigimus quod in Ceiiomnni scriptoris opus- 
culo rnaximi poiideris est (iiiodque rêvera riiaximuiii apud 
posteras momentum babuit: doctrinaiu dico de opère heroico, 
quam non solum in singulari, necoon longissimo quidem, 
capite, sed etiam passim explicuit, quippe cum ad epos 
reapiciens, ut ait ipse, praecepta tradiderit \ Non equidem 
dnbito Peletarii doctrina m agis illam apud nos vulgatam 
esse jam a Bellaio prolatam opinionem, scilicet necessario 
(iallis epos qiioddam condcndinrï esse, si (juando lin^'uajn 
suam antiquis linguis at^quain lieri vellent, simulque inagis 
excilatUDi esse Ronsardum ut tandem opus illud, ab omni- 
bus exspectatum, perficere conaretur. Quod, si temporuni 
rationem habueris, plane manifestum erit. 

Etenim, jam anno 1550 Ronsardus, in oda quadam 
Henrico Secundo dedicata *, se, si tempora, nempe si régis 
ipsius largitiones faverent, proiiiiscrat lieroiciiii» de Franco 
carmen scripUinim esse, cujiis carnuiiis, piudarico more 
digressus, quasi tigurani, etsi breviler, adumbraverat. Deinde 
tacuil atque versa tus est in sonettis, in odis, in oduiis. 
Ecce autem ineunte jam anno 1555, cum Odarum quattuor 
primos libres iterum ederet \ non satis intentum regem 
rursus appellavit : nam in oda prima tertii libri * futuram 
Franciada saam denuo describebat, denuoque principis 

' « J'cxamplllirè par tout pour l'euvre héroïque, sus lequel s'antandronl 
le« aatret g'anfes » (p. S3). 

* Bdit. Bianchemaia, t. Il, p. 23. 

' Les quatre premiers livres des Odes de P. de Ronsard. LuteUae Pari- 
siuruiu, apud viduain M. de La Porte, 15^, in-8«. (Bibl. Nat. — Res.Y*. 4770). 
— PriTttegimil apud Aqiue bellae fontem datum est, die Januarii iv* 1B6I 

(n. s. 1554). Typis exactum est opus die januarii xxv* 0X6. 

* Edit. tS65, ^ SS — £diU Blanehemain, t. li, p. 172. 
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auxilium tlagitabat. Insuper in fronte voluminis alterum 

L'arnien llenrico Secundo dioatuin praeposuit cujus eadem 
clausula : 

Les vertus et le 'bien que je veus recevoir. 
C'est le moien bien tost en armes de pouvoir 
Amener ton Prancus avec une grand* trope 

D'Asie, pour donter la plus part de l'Europe ; 
Mais il te faut paier les frais de son arroi . . . etc. 

Vix autem paucis mensibus post editum hoc Ronsardi 
volumen Peietarios opusculum suum in vulf^us emisit \ 

Opporluiiuiii certe Ronsardo lernpus! Nam ol ipse Peleta- 
y i rius aiter^ Maroni altpruni Augustuui pelpbat '. Cum ergo 
Peietarius eum provocare videretur, cuinque Bellaius a 
Roma non minus vehementer incitaret dux Pleiadis sus- 
cipiendum opus toto animo cogitabat, et, déficiente Augusto, 
Jam ad Maecenatem Carolum Lotharingum cardinalem con- 
versus, in Ejnsluïa quadam, principio cum Hymnorum 
secundo iibro conjuncta ' (1556), sic loquebatur : 

Je ne sçaurois penser que des peintres estranges 
Méritent tant que nous les postes des loûenges, 

* EdiU tissu, in fronte (extra paginas). — Bdit. Blanchwnain, t. II, p> 19. 
- Privilegium. nt jam diximu». apnd Aquae bellae fonlem, die maii iv* 

1555. datum (><;t 

* Mémento tincm capitis de opère tieroico : « O qu'il i ut aucore un 
Auguste, pour voèr s'il se pourroët ancore trouver un Virgile! » (p. 86). 

« V. Hellaii Pœmata, edit. 1558, f" «0 r» : Ad P. Pnnsardum Bl relictn 
Amoribua Heroica nerihat. Cf. f" i'î r». — Cf. ctiam in gallic is carminibu'; 4 
Pierre de Ronanrd f\ Hymne de la Surdité (edit. Marty-Lu veaux, t. il, 
p. lao et 408). — Ad extremnm Bellaliis minus patienter Ronsardi moras 
tulil amicumqiu i-c pirhendtt quod proposito staret née nnquam ad rem 
venirpt. V. Tristia. son. 2îi. 

* Le gecond livre des Hjrmnes de F. de Ronsard. Lutetiae Parisiorum, 
apnd Andream Weebel, 1866, in<4*. (Bibl. Nat. — Bes. Y*. 189). — Carmen 
illod {Epistre à Charten. rordinal dp 1 nrvaine]. qnotl p. 75 editinnis prin- 
cipis veniatur, posthac in Poemala transiit, sed ex operibus suis a Hon- 
sardo tandem subduetum est. (Edit Blanehemain, t. VI, p. 176). 
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Ny qu'un tableau basty par un art otieux 
Vaille une Franciade, œuvre laborieux ! 

Une ode, une chanson, se peut faire sans pene; 

Mais une Fraririade, œuvre de longue haleiie. 
Ne s'ncromplist ainsy, il me fault esprouver 
La longueur de dix- ans avant que l'achever. 
Car un livre si grand et si plain d'artifice 
Ne part ainsy des mains sans qu'on le repolice *. 

Non quidem hic locus est Frnnn'ndif! historiam verbo- 
sius exsequendi. Mihi satis critt oslendere circa annum 1555 
maxiniam apud nos beroici carminis condendi curann fuisse. 
Peletariumque curam illam eo tempore quovis alio gravius 
et acrius babuisse, qui scripserit : « L'euvre héroïque ét 
celui qui donne le pris, e le vrei titre de Poëte. G si ét 
de tel conte e de tel honneur, qu'une langue n'ét pour 
passer an célébrité vers les siècles, sinon qu'ele èt tretè 
le suget héroïque » (p. 73). Onod per tria saecuia </îalli, 
maxime ut quidem putabant necessarium, epos cxspecta- 
runt: quod Ronsardus illud perficere conatus est, atque 
Praneiada suam ad Aeneidù es^emplar, laudatis in doctis- 
sima praefatione Vergilii virtutibus, composuit; quod et 
post Ronsardum idem inceptum alii- frustra tentaveront; 
quod ipse Molaeus epici carminis illas loges satis notas 
tradidit ; quod Hrurim — o lacère liceret! — in iiiceni 
édita est : nonne quodam modo Peletarius est auctor? 
nonne classicis scriptoribus falsam itle viam aperuit? 

Sed hactenus. Non equidem vituperando finem faciam : 
nam criticus noster, etsi saeplus erravit^ haud semel faç- 
tum est ut subtlliter ac sagaciter judicaret. Geteruro, qua- 
liscumque luit ejus doctrina^ procul dubio poesim ardenter 

» Edil. Blanchemain, l. VI, p. 287-288. 
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coluit, patrium sermonem illastrare vebementer studuit* 
Quare de litteris bene meritus est, ideoque, nisf fallor, 

non nihil est di{?nns qoî tandem ab oblivioiio ter saeculnri 
revocetur. llaud innnom operam sumpsisse inihi videor, 
si probarc valuerirn aliquid protecturum esse cuique galli- 
cae, ReDovationis tempore, poesis curtoso Jacobi PeieUrii 
libellum. 



Vith ar iK'rlc^i, 
Lutotiac Parisiurum, iu Sorltona, 

H. <l. ni h\. Mni. iimi. MDCCCC, 
Fucullatis liitlcrarum in Universitotc Parisiensi Dei-aiius, 

A. CIIOISET 



Typis mandelur, 
AeademUie Parisiensis Reclor, 
GRÉARD. 
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